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PART I. GENERAL PROVISIONS 
Article 1 Use of Terms 
For the purposes of this Agreement: 
1. "Assisting Entity" means a State, international 

organisation, and any other entity or person that offers 
and/or renders assistance to a Receiving Party or a 
Requesting Party in the event of a disaster emergency. 

2.  " Competent Authorities"  means one or more 
entities designated and authorised by each Party to act 
on its behalf in the implementation of this Agreement. 

3. "Disaster" means a serious disruption of the 
functioning of a community or a society causing 
widespread human, material, economic or 
environmental losses.  

4. "Disaster management" means the range of 
activities, prior to, during and after the disasters, 
designed to maintain control over disasters and to 
provide a framework for helping at-risk persons and/or 
communities to avoid, minimise or recover from  
the impact of the disasters. 

5. "Disaster risk" means the probability of harmful 
consequences, or expected losses in terms of deaths, 

✓ 

 

หมวด ๑ บทบัญญัติทั่วไป 
ข้อ ๑ ค านิยาม 
ส ำหรับควำมตกลงฉบับน้ี 
๑ .  “ ผู้ ใ ห้ ค ว ำ ม ช่ ว ย เ ห ลื อ ”  ห ม ำ ย ถึ ง 

รัฐ องค์กำรระหว่ำงประเทศ และนิติบุคคล 
หรือบุคคลที่เสนอ และ/หรือให้ควำมช่วยเหลือ
แก่ภำคีผู้ รั บหรือภำคีที่ ขอควำมช่วยเหลือ  
เมื่อเกิดกรณีภัยพิบัติฉุกเฉิน 

๒. “หน่วยงำนที่ รับผิดชอบ” หมำยถึ ง 
นิติบุคคลหนึ่ง หรือมำกกว่ำที่ได้รับมอบหมำย
และอ ำนำจจำกแต่ ล ะภำคี ให้ ปฏิ บั ติ ก ำ ร 
ในนำมในกำรอนุวัติควำมตกลงฉบับนี้ 

๓ .  “ ภั ย พิ บั ติ ”  ห ม ำ ย ถึ ง  เ ห ตุ ก ำ ร ณ ์
ที่ส่งผลกระทบรุนแรงต่อกำรด ำรงอยู่ของชุมชน  
ห รื อ สั ง ค ม  ส่ ง ผ ล ใ ห้ เ กิ ด ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย 
อย่ ำงกว้ ำงขวำงต่อมนุษย์  วัตถุ  เศรษฐกิจ  
และสิ่งแวดล้อม 

๔ .  “ ก ำ ร จั ด ก ำ ร ภั ย พิ บั ติ ”  ห ม ำ ย ถึ ง  
กำรด ำ เนินกำรต่ำง ๆ ในช่วงก่อน ระหว่ำง 
และหลังเหตุกำรณ์ภัยพิบัติ เพื่อควบคุมภัยพิบัติ
และเพื่อจัดหำกรอบให้ควำมช่วยเหลือบุคคล 
และ/หรือชุมชนที่อยู่ในอันตรำย ให้หลีกเลี่ยง  
ลด และฟื้นตัวจำกผลกระทบจำกภัยพิบัติ 
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injuries, property, livelihoods, economic activity or 
damage to the environment resulting from interactions 
between natural or human-induced hazards and 
vulnerable conditions. 

6. "Disaster risk reduction" means a conceptual 
framework of elements considered with the possibilities 
to minimize vulnerabilities and disaster risks throughout 
a society, to avoid through prevention or to limit 
through mitigation and preparedness the adverse 
impacts of hazards, within the broad context of 
sustainable development. 

7. "Disaster emergency" means a situation where a 
Party declares that it is unable to cope with a disaster. 

8. "National Focal Point" means an entity designated 
and authorised by each Party to receive and transmit 
information pursuant to the provisions of this 
Agreement.  

9. "Hazard" means a potentially damaging physical 
event, phenomenon and/or human activity, which may 
cause the loss of life or injury, property damage, social 
and economic disruption or environmental 
degradation. 

๕.  “ควำม เสี่ ย งต่ อภั ยพิบั ติ ”  หมำยถึ ง 
ควำมเป็นไปได้ที่จะเกิดควำมเสียหำยหรือคำดว่ำ
จะมีควำมเสียหำยทั้งในชีวิต บำดเจ็บ ทรัพย์สิน 
ค ว ำ ม เ ป็ น อ ยู่ ธุ ร กิ จ ท ำ ง เ ศ ร ษฐ กิ จ  ห รื อ 
ควำมเสียหำยต่อสิ่งแวดล้อม ซึ่งเป็นผลกระทบ
มำจำกปฏิสัมพันธ์ระหว่ำงธรรมชำติ หรือมนุษย์ 
และสภำวะที่มีควำมเปรำะบำง 

๖. “กำรลดควำมเสี่ยงของภัยพิบัติ” หมำยถึง
องค์ประกอบของกรอบควำมคิดที่พิจำรณำ 
ว่ำจะลดควำมเปรำะบำง และควำมเสี่ยงต่อภัย
พิบัติที่มีต่อเอกสำรแปลอย่ำงไม่เป็นทำงกำร 
สังคมทั้งหมดลงได้ กำรหลีกเลี่ยงโดยกำรป้องกัน 
ห รื อ ก ำ ห น ด ข อ บ เ ข ต โ ด ย ก ำ ร บ ร ร เ ท ำ  
และกำรเตรียมพร้อมต่อผลกระทบที่จะเกิดจำก
ภัยพิบัติภำยใต้กำรพัฒนำอย่ำงยั่งยืน 

๗. “ภัยพิบัติฉุกเฉิน” หมำยถึงสถำนกำรณ์ 
ที่ภำคีประกำศว่ำไม่สำมำรถรับมือกับภัยพิบัติได้ 

๘. “หน่วยงำนประสำนงำนหลักระดับชำติ” 
ห ม ำ ย ถึ ง  ห น่ ว ย ง ำ น ที่ ไ ด้ รั บ ม อ บ ห ม ำ ย  
และอ ำนำจจำกภำคีที่ จะ เป็นผู้ มีหน้ ำที่ รับ 
และส่งข้อมูลภำยใต้ควำมตกลงฉบับน้ี 

๙ “ภั ยอันตรำย” หมำยถึ ง  เหตุกำรณ ์
ที่ ส ำมำรถสร้ ำ งควำม เสียหำยต่ อร่ ำ งกำย 
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10. "Member State" means a Member Country of the 
Association of Southeast Asian Nations.  

11. "Party" means a Member State that has 
consented to be bound by this Agreement and for 
which the Agreement is in force. 

12. "Receiving Party" means a Party that accepts 
assistance offered by an Assisting Entity or Entities in 
the event of a disaster emergency. 

13. "Requesting Party" means a Party that requests 
from another Party or Parties assistance in the event of 
a disaster emergency. 

ปรำกฏกำรณ์ และ/หรือกิจกรรมของมนุษย์ 
ซึ่ ง อ ำ จ ส ร้ ำ ง ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ต่ อ ชี วิ ต  
หรือควำมเสื่อมโทรมต่อสิ่งแวดล้อม 

๑๐. “รัฐสมำชิก” หมำยถึง ประเทศสมำชิก
สมำคมประชำชำติแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

๑๑. “ภำคี” หมำยถึงรัฐสมำชิกที่ ได้ ให้ 
ควำมเห็นชอบต่อพันธกรณีภำยใต้ควำมตกลง
ฉบับน้ี และมีผลบังคับใช้ 

๑๒. “ภำคีผู้รับ” หมำยถึง ภำคีซึ่งยอมรับ
ข้อเสนอที่จะให้ควำมช่วยเหลือจำกผู้ให้ทั้งหลำย 
เมื่อเกิดภัยพิบัติฉุกเฉิน 

๑ ๓ .  “ ภ ำ คี ผู้ ข อ ”  ห ม ำ ย ถึ ง ภ ำ คี ที่ ข อ 
ควำมช่วยเหลือจำกอีกภำคี หรือหลำยภำคี 
เมื่อเกิดภัยพิบัติฉุกเฉิน 

สำระส ำคัญของข้อ ๑ เป็นกำรก ำหนด
เกี่ยวกับค ำจ ำกัดควำมของถ้อยค ำที่ใช้ในควำม
ตกลงนี้ ซึ่งไม่ได้ก ำหนดพันธกรณีทำงกฎหมำย
โดยเฉพำะ จึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำยภำยใน 

 
Article 2 Objective 
The objective of this Agreement is to provide 

effective mechanisms to achieve substantial reduction 
of disaster losses in lives and in the social, economic 
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ข้อ ๒ วัตถุประสงค์  
วั ต ถุ ป ร ะส งค์ ข อ งคว ำมตกล งฉบับนี้ 

เพื่อจัดหำกลไกที่มีประสิทธิภำพที่สำมำรถลด
ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย จ ำ ก ภั ย พิ บั ติ ต่ อ ชี วิ ต  
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and environmental assets of the Parties, and to jointly 
respond to disaster emergencies through concerted 
national efforts and intensified regional and 
international co-operation. This should be pursued in 
the overall context of sustainable development and in 
accordance with the provisions of this Agreement. 

 

แ ล ะ ต่ อ ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง สั ง ค ม  เ ศ ร ษ ฐ กิ จ  
และสิ่งแวดล้อมของภำคีต่ำง ๆ และเพื่อร่วมกัน
ตอบโต้ภัยพิบัติฉุกเฉิน โดยกำรร่วมมือกัน
ระดับชำติ และขยำยควำมร่วมมือระดับภูมิภำค
และระดับระหว่ำงประเทศ โดยกำรด ำเนินกำร
ภ ำย ในกรอบของกำรพัฒนำอย่ ำ งยั่ ง ยื น  
และภำยใต้บทบัญญัติของควำมตกลงฉบับน้ี 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒ เป็นกำรก ำหนด

วัตถุประสงค์ของควำมตกลงนี้ ซึ่งเป็นกำรก ำหนด
พันธกรณีอย่ำงกว้ำงให้แก่ประเทศสมำชิก กรณีนี้
จึงยังไม่ต้องแก้ไขกฎหมำยภำยใน 

 
Article 3 Principles 
The Parties shall be guided by the following 

principles in the implementation of this Agreement: 
1. The sovereignty, territorial integrity and national 

unity of the Parties shall be respected, in accordance 
with the Charter of the United Nations and the Treaty 
of Amity and Cooperation in Southeast Asia, in the 
implementation of this Agreement. In this context, each 
affected Party shall have the primary responsibility to 
respond to disasters occurring within its territory and 

✓ 

 

ข้อ ๓ หลักการ 
ภำคีจะถือแนวทำงตำมหลักกำรต่อไปนี้   

ในกำรอนุวัติควำมตกลงฉบับนี้ 
๑. กำรเคำรพซึ่งอ ำนำจอธิปไตย บูรณภำพ

แห่งดินแดน และควำมเป็นปึกแผ่นของชำติภำคี 
ภำยใต้กฎบัตรสหประชำชำติ และสนธิสัญญำ
มิ ต ร ภ ำ พ แ ล ะ ค ว ำ ม ร่ ว ม มื อ ใ น เ อ เ ชี ย 
ตะวันออกเฉียงใต้ในกำรอนุวัติควำมตกลงฉบับน้ี  
ในกำรนี้  แต่ละภำคีจะเป็นผู้รับผิดชอบหลัก 
ในกำรตอบโต้ภัยพิบัติที่เกิดขึ้นภำยในอำณำเขต 
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external assistance or offers of assistance shall only be 
provided upon the request or with the consent of the 
affected Party. 

2. The Requesting or Receiving Party shall exercise 
the overall direction, control, co-ordination and 
supervision of the assistance within its territory.  

3. The Parties shall, in the spirit of solidarity and 
partnership and in accordance with their respective 
needs, capabilities and situations, strengthen 
cooperation and co-ordination to achieve the 
objectives of this Agreement. 

4. The Parties shall give priority to prevention and 
mitigation, and thus shall take precautionary measures 
to prevent, monitor and mitigate disasters. 

5. The Parties shall, to the extent possible, 
mainstream disaster risk reduction efforts into 
sustainable development policies, planning and 
programming at all levels. 

6. The Parties, in addressing disaster risks, shall 
involve, as appropriate, all stakeholders including local 
communities, non-governmental organisations and 
private enterprises, utilising, among others, community 

ของตน และควำมช่วยเหลือหรือกำรเสนอ 
ให้ควำมช่วยเหลือจะเกิดขึ้นต่อเมื่อมีกำรร้องขอ 
หรือด้วยควำมเห็นชอบของภำคีที่ประสบภยัพิบัติ 

๒. ภำคีที่ขอหรือรับควำมช่วยเหลือจะเป็น 
ผู้ ก ำหนด ควบคุ ม  ประสำนงำนและดู แล 
ควำมช่วยเหลือท่ีได้รับภำยในอำณำเขตของตน 

๓. ภำยใต้ควำมจ ำ เป็น ขีดควำมสำมำรถ 
และสถำนกำรณ์  ภำคี ทั้ งหมดจะกระ ชับ 
ควำมร่วมมือ และกำรประสำนงำน เพื่อให้บรรลุ
วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ข อ ง ค ว ำ ม ต ก ล ง ฉ บั บ นี้   
ด้วยน ้ำใจควำมเป็นหนึ่งเดียวกัน และควำมเป็น
หุ้นส่วนกัน 

๔ .  ภ ำ คี ทั้ ง ห ม ด จ ะ ใ ห้ ค ว ำ ม ส ำ คั ญ 
กั บ ก ำ ร ป้ อ ง กั น แ ล ะ บ ร ร เ ท ำ ภั ย พิ บั ติ   
โดยจะมีมำตรกำรระมัดระวัง  เพื่อป้องกัน 
ตรวจสอบ และบรรเทำภัยพิบัติ 

๕. ภำคีจะเพียรพยำยำมลดควำมเสี่ยง 
จำกภัยพิบัติ โดยก ำหนดไว้ในนโยบำยกำรพัฒนำ
อย่ำงยั่งยืน แผนงำน และโครงกำรในทุกระดับ 
เท่ำที่จะกระท ำได้ 

๖. ในกำรจัดกำรภัยพิบัติภำคีทั้ งหมด 
จะดึงผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง รวมทั้งชุมชนท้องถิ่น 
องค์กรที่มิใช่ภำครัฐ และบริษัทเอกชนเข้ำมำมี
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based disaster preparedness and early response 
approaches. 

ส่วนร่วม โดยอำศัยวิธีกำรสร้ำงฐำนควำมพร้อม 
และกำรตอบโต้อย่ำงรวดเร็วของชุมชน 

สำระส ำคัญของข้อ ๓ เป็นกำรก ำหนด
เกี่ยวกับข้อผูกพันในกำรให้ควำมช่วยเหลือ 
เมื่อเกิดภัยพิบัติขึ้นภำยในประเทศ โดยประเทศ
สมำ ชิกอื่ น  ๆ  จ ะ เ ค ำรพอ ำ นำจอธิ ป ไตย 
ของประเทศท่ีเกิดภัยพิบัติ  

ในกรณีของกำรป้องกันและบรรเทำภัยพิบัติ
ภ ำ ย ใ น ป ร ะ เ ท ศ ต ำ ม ข้ อ ผู ก พั น ดั ง ก ล่ ำ ว  
ประเทศไทยมีกำรบังคับใช้พระราชบัญญัติ
ป้องกันและบรรเทาสาธารณภัย พ.ศ. ๒๕๕๐๑ 
อันเป็นกฎหมำยที่สอดคล้องกับข้อผูกพันแล้ว  
จึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำยภำยใน  

Article 4 General Obligations 
In pursuing the objective of this Agreement, the 

Parties shall:  
a. co-operate in developing and implementing 

measures to reduce disaster losses including 
identification of disaster risk, development of 
monitoring, assessment and early warning systems, 
standby arrangements for disaster relief and emergency 

✓ 

 

ข้อ ๔ ความรับผิดชอบท่ัวไป 
เ พื่ อ ให้ เ ป็ น ไปต ำมวั ตถุ ประสงค์ ของ 

ควำมตกลงฉบับน้ี ภำคีจะ 
ก. ร่วมมือในกำรพัฒนำ และอนุวัติมำตรกำร

เพื่อลดควำมเสียหำยจำกภัยพิบัติรวมทั้ง กำร
ก ำหนดควำมเสี่ยงต่อภัยพิบัติ พัฒนำระบบกำร
ตรวจสอบประเมินผล และเตือนภัยล่วงหน้ำ 
ร ะ บ บ เ ต รี ย ม พ ร้ อ ม ส ำ ห รั บ 

 

                                           
 ๑ ดูพระรำชบญัญัติฉบบัเตม็ได้ที่ http://web.krisdika.go.th/data/law/law2/%bb46/%bb46-20-2550-a0001.pdf  

http://web.krisdika.go.th/data/law/law2/%bb46/%bb46-20-2550-a0001.pdf
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response, exchange of information and technology, and 
the provision of mutual assistance; 

b. immediately respond to a disaster occurring 
within their territory. When the said disaster is likely to 
cause possible impacts on other Member States, 
respond promptly to a request for relevant information 
sought by a Member State or States that are or may be 
affected by such disasters, with a view to minimising the 
consequences; 

c. promptly respond to a request for assistance 
from an affected Party; and 

d. take legislative, administrative and other 
measures as necessary to implement their obligations 
under this Agreement. 

กำรบรรเทำภัยพิบัติ และกำรตอบโต้สถำนกำรณ์
ฉุกเฉิน กำรแลกเปลี่ยนข้อสนเทศและวิทยำกำร 
และตำมบทบัญญัติของกำรช่วยเหลือซึ่งกัน 
และกัน 

ข .  ต อ บ โ ต้ ภั ย พิ บั ติ ทั น ที ที่ เ กิ ด ขึ้ น 
ในอำณำเขตของตน เมื่อภัยพิบัติดังกล่ำวอำจ
ก่อให้ เกิดผลกระทบต่อประเทศสมำชิกอื่น 
ให้รีบแจ้งทันทีเมื่อได้รับกำรร้องขอข้อมูลใด ๆ 
จำกประเทศสมำชิกซึ่ งอำจได้รับผลกระทบ 
จำกภัยพิบัตินี้ เพื่อลดผลกระทบที่จะเกิดขึ้น  

ค. รีบระดมควำมช่วยเหลือทันทีที่ได้รับกำร
ร้องขอจำกภำคีที่ประสบภัยพิบัติ และ 

ง. ด ำเนินกำรตำมกฎหมำย  กำรบริหำร  
และมำตรกำรต่ำงๆ ที่จ ำเป็นในกำรปฏิบัติกำร
ตำมควำมตกลงฉบับน้ี 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๔ เป็นกำรก ำหนด 

ข้อผูกพันเกี่ยวกับกำรด ำเนินกำรเพื่อให้บรรลุ
วัตถุประสงค์ของควำมตกลงนี้  อันเป็นกำร
ก ำหนดข้อผูกพันในเชิงนโยบำย ซึ่งประเทศไทย
สำมำรถด ำเนินกำรได้โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร 
ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำยภำยในแต่อย่ำงใด 
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PART II. DISASTER RISK IDENTIFICATION, 
ASSESSMENT AND MONITORING 

Article 5 Risk Identification and Monitoring 
1. Each Party shall take appropriate measures to 

identify disaster risks in its respective territories 
covering, among others, the following aspects: 

a. natural and human-induced hazards; 
b. risk assessment; 
c. monitoring of vulnerabilities; and 
d. disaster management capacities. 
2. The Parties shall assign risk levels to each 

identified hazard according to agreed criteria. 
3. Each Party shall ensure that its National Focal 

Point, at agreed regular intervals, communicates the 
above information to the ASEAN Co-ordinating Centre 
for Humanitarian Assistance on disaster management, 
hereinafter referred to as "the AHA Centre", established 
in accordance with Article 20 of this Agreement. 

4. The AHA Centre shall receive and consolidate 
data as analysed by and recommendations on risk level 
from the National Focal Points. On the basis of such 
information, the AHA Centre shall disseminate to each 
Party, through its National Focal Point, the analysed 

✓ 

 

 หมวด ๒ การก าหนดความเสี่ยงต่อภัย
พิบัติvการประเมินผล และการตรวจสอบ 

ข้อ ๕ การก าหนด และการตรวจสอบ
ความเสี่ยง 

๑. แต่ละภำคีจะหำมำตรกำรที่เหมำะสม 
เพื่ อก ำหนดควำมเสี่ ยงต่ อภัยพิบั ติภำยใน 
อำณำเขตของตน โดยครอบคลุมประเด็นต่ำง ๆ 
ดังนี ้

ก. ภัยที่เกิดจำกธรรมชำติและมนุษย์ 
ข. กำรประเมินควำมเสี่ยง 
ค. กำรตรวจสอบสภำพควำมล่อแหลม 
ง. ขีดควำมสำมำรถในกำรจัดกำรภัยพิบัติ 
๒. ภำคีจะก ำหนดระดับควำมเสี่ยงจำกภัย

พิบัติที่ตรวจสอบได้จำกแนวทำงที่ตกลงกันไว้ 
๓ .  แ ต่ ล ะ ภ ำ คี จ ะ ท ำ ใ ห้ แ น่ ใ จ ว่ ำ 

ศูนย์ประสำนงำนแห่งชำติจะแจ้งข้อมูลข้ำงต้น 
อย่ ำ งสม ่ ำ เสมอตำมที่ ตกลงกัน ไปยั งศู นย์
ประสำนงำนของอำเซียน เพื่อให้ควำมช่วยเหลือ
ทำงด้ำนมนุษยธรรมต่อกำรจัดกำรภัยพิบัติ   
ซึ่ ง ในที่ นี้ เ รี ยก ช่ือย่ อว่ ำ  “ศู นย์ เ อ เ อช เอ ”  
จัดตั้งขึ้นตำมข้อ ๒๐ ของควำมตกลงฉบับน้ี 

๔. ศูนย์เอเอชเอจะรับและรวบรวมข้อมูล 
ที่ได้วิเครำะห์แล้ว และข้อเสนอแนะต่อระดับ 
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data and risk level arising from the identified hazards. 
The AHA Centre may also, where appropriate, conduct 
analysis on possible regional-level implications. 

 
 
 

ควำมเสี่ยงภัย จำกศูนย์ประสำนงำนแห่งชำติ  
จำกข้อมูลดังกล่ำว ศูนย์เอเอชเอ จะแจกจ่ำย
ข้อมูลที่ได้วิเครำะห์แล้วและระดับควำมเสี่ยงภัย
ที่ เ กิ ดจำกอันตรำยที่ ส ำมำรถตรวจพบได้ 
ไปยังแต่ละภำคี ผ่ำนศูนย์ประสำนงำนแห่งชำติ
เมื่ อ เห็นสมควร  ศูนย์  เอ เอชเอ  จะท ำกำร
วิเครำะห์ถึงผลกระทบที่อำจเกิดขึ้นในระดับ
ภูมิภำค 

 
สำระส ำคัญของ  ๕  เป็ นกำรก ำหนด 

ข้อผูกพันให้ประเทศภำคีจะต้องมีมำตรกำร
ส ำหรับกำรจัดกำรกับภัยพิบัติ โดยจะต้องเป็น
มำตรกำร ซึ่ งประเทศไทยสำมำรถปฏิบั ติ 
ตำมข้อผูกพันดั งกล่ ำวได้ โดยใ ช้มำตรกำร 
ทำงบริหำรซึ่งอยู่ภำยใต้พันธกิจของกรมป้องกัน
และบรรเทำสำธำรณภัย กระทรวงมหำดไทย 

PART III. DISASTER PREVENTION AND MITIGATION 
Article 6 Prevention and Mitigation 
1. The Parties shall, jointly or individually, develop 

strategies to identify, prevent and reduce risks arising 
from hazards. 

2. Each Party shall undertake measures to reduce 
losses from disasters which include: 

✓ 

 

หมวด ๓ การป้องกันและบรรเทาภัยพิบัติ 
ข้อ ๖ การป้องกันและการบรรเทา 
๑. ภำคีจะพัฒนำยุทธศำสตร์เพื่อก ำหนด 

ป้องกัน และลดควำมเสี่ยงที่ เกิดจำภัยพิบัติ 
โดยร่วมกันหรือโดยเอกเทศ 

๒. แต่ละภำคี จะหำมำตรกำรเพื่อลดควำม
เสียหำยจำกภัยพิบัติ ซึ่งรวมถึง 
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a. developing and implementing legislative and 
other regulatory measures, as well as policies, plans, 
programmes and strategies; 

b. strengthening local and national disaster 
management capability and co-ordination; 

c. promoting public awareness and education and 
strengthening community participation; and 

d. promoting and utilising indigenous knowledge 
and practices. 

3. The Parties shall co-operate in developing and 
implementing regional disaster prevention and 
mitigation programmes to complement national-level 
efforts. 

 
 
 

ก. พัฒนำและอนุวัติกฎหมำย และก ำหนด
กฏระเบียบต่ำงๆ รวมทั้ง นโยบำย แผนงำน 
โครงกำร และยุทธวิธีต่ำง ๆ 

ข. เสริมสร้ำงขีดควำมสำมำรถในกำรจัดกำร
ภัยพิบัติและกำรประสำนงำนทั้งในระดับท้องถิ่น
และระดับชำติ 

ค. ส่งเสริมกำรสร้ำงจิตส ำนึกต่อสำธำรณชน 
กำรศึ กษำ  และ เสริ มสร้ ำ งกำรมี ส่ วนร่ วม 
ของชุมชน 

ง. ส่งเสริมและใช้ควำมรู้ และกำรปฏิบัติ 
ของพื้นเมือง 

๓. ภำคีจะร่วมมือในกำรพัฒนำและอนุวัติ
โครงกำรป้องกันและบรรเทำภัยพิบัติระดับ
ภูมิภำค  เพื่ อ เอื้ ออ ำนวยต่อควำมพยำยำม
ระดับชำติ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๖ เป็นกำรก ำหนดให้

ประเทศสมำชิกจะต้องประสำนกำรท ำงำน
ร่วมกันเพื่อนป้องกันภัยพิบัติ  และบรรเทำ
ผลกระทบที่เกิดขึ้นจำกภัยพิบัติ ซึ่งประเทศไทย
สำมำรถด ำเนินกำรตำมข้อผูกพันดังกล่ำวได้ 
โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร จึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำย  
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PART IV. DISASTER PREPAREDNESS 
Article 7 Disaster Early Warning 
1. The Parties shall, as appropriate, establish, 

maintain and periodically review national disaster early 
warning arrangements including: 

a. regular disaster risk assessment; 
b. early warning information systems; 
c. communication network for timely delivery of 
information; and 
d. public awareness and preparedness to act upon 

the early warning information. 
2. The Parties shall co-operate, as appropriate, to 

monitor hazards which have trans-boundary effects, to 
exchange information and to provide early warning 
information through appropriate arrangements. 

✓ 

 

หมวดที ่๔ การเตรียมพร้อมต่อภัยพิบัติ 
ข้อ ๗ การแจ้งเตือนภัยล่วงหน้า 
๑. ภำคีจะพิจำรณำตำมที่ เห็นสมควร 

จัดตั้ง ดูแล และทบทวนเป็นระยะๆ ระบบเตือน
ภัยล่วงหน้ำระดับชำติ รวมทั้ง 

ก . ป ร ะ เ มิ น ค ว ำ ม เ สี่ ย ง ต่ อ ภั ย พิ บั ติ 
อย่ำงสม ่ำเสมอ 

ข. ระบบข้อมูลกำรเตือนภัยล่วงหน้ำ 
ค . เครือข่ ำยกำรติดต่อสื่ อสำร  เพื่ อ ให้

สำมำรถแจ้งข้อมูลได้ทันท่วงที 
ง . ก ำ ร ตื่ น ตั ว ข อ ง ส ำ ธ ำ ร ณ ช น  

และกำรเตรียมพร้อมที่จะปฏิบัติกำร เมื่อได้รับ
กำรเตือน 
๒. ภำคีจะร่วมมือกัน ตำมที่เห็นสมควร ในกำร
ตรวจสอบภัยพิบัติที่มีผลกระทบข้ำมเขตแดน  
ในกำรแลกเปลี่ยนข้อสนเทศและแจ้งกำรเตือน
ภัยล่วงหน้ำอย่ำงเป็นระบบ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๗ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกำรร่วมมือระหว่ำงประเทศภำคีในกำร
เตรี ยมควำมพร้ อมก่ อนกำร เกิ ดภั ยพิบั ติ   
โดยประ เทศไทยสำมำรถด ำ เนินกำรตำม 
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ข้อผูกพันดังกล่ำวได้โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร  
จึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย  

Article 8 Preparedness 
1. The Parties shall, jointly or individually, develop 

strategies and contingency/response plans to reduce 
losses from disasters. 

2. The Parties shall, as appropriate, prepare 
Standard Operating Procedures for regional co-
operation and national action required under this 
Agreement including the following: 

a. regional standby arrangements for disaster relief 
and emergency response; 

b. utilisation of military and civilian personnel,  
transportation and communication equipment, 
facilities, goods and services and to facilitate their trans-
boundary movement; and  

c. co-ordination of joint disaster relief and 
emergency response operations. 

3. The Parties shall, jointly or individually enhance 
their national capacities, as appropriate, inter alia, to: 

a. facilitate mobilisation of national resources to 
support such regional standby arrangements for 
disaster relief and emergency response; 

✓ 

 

ข้อ ๘ การเตรียมความพร้อม 
๑. ภำคีจะร่วมมือกันหรือโดยเอกเทศ 

พัฒนำกลยุทธ์และแผนงำนตอบโต้สถำนกำรณ์
ฉุกเฉินเพื่อลดกำรสูญเสียจำกภัยพิบัติ 

๒. ภำคีจะเตรียมกระบวนกำรปฏิบัติกำร
มำตรฐำนเพื่อควำมร่วมมือระดับภูมิภำคและ
ด ำเนินกำรระดับชำติที่เห็นเหมำะสม  ภำยใต้
ควำมตกลงฉบับน้ี ดังต่อไปนี้ 

ก .  ระบบ เตรี ยมพร้ อมระดับภูมิ ภำค 
เพื่อบรรเทำภัยพิบัติและตอบโต้สถำนกำรณ์
ฉุกเฉิน 

ข. กำรใช้บุคลำกรทำงทหำรและพลเรือน 
อุปกรณ์ขนส่งและสื่อสำร สิ่งอ ำนวยควำมสะดวก 
สินค้ำและบริกำร  และอ ำนวยควำมสะดวก 
ในกำรเคลื่อนย้ำยข้ำมแดน  

ค. ประสำนกำรปฏิบัติกำรเพื่อบรรเทำ 
ภัยพิบัติและกำรตอบโต้สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน
ร่วมกัน 

๓ .  ภำคี จะร่ วมกั นหรื อต่ ำ งยกระดั บ
ควำมสำมำรถระดับชำติอย่ำงเหมำะสม นอกจำก
ที่กล่ำวมำแล้ว เพื่อ 
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b. co-ordinate with the ASEAN Food Security 
Reserve Board to facilitate release of rice from the 
ASEAN Emergency Rice Reserve; and 

c. conduct training and exercises to attain and 
maintain the relevance and applicability of such 
Standard Operating Procedures. 

4. Each Party shall regularly inform the AHA Centre 
of its available resources for the regional standby 
arrangements for disaster relief and emergency 
response. 

5. The AHA Centre shall facilitate the establishment, 
maintenance and periodical review of regional standby 
arrangements for disaster relief and emergency 
response. 

6. The AHA Centre shall facilitate periodic review of 
regional standard operating procedures. 

ก . อ ำนวยควำมสะดวกในกำรระดม
ทรั พ ย ำ ก ร ขอ งช ำ ติ เ พื่ อ ส นั บ ส นุ น ร ะ บบ
เตรียมพร้อมระดับภูมิภำคเพื่อบรรเทำภัยพิบัติ
และตอบโต้สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน 

ข. ประสำนกับคณะกรรมกำรส ำรองอำหำร
เพื่อควำมมั่นคงของอำเซียนเพื่ออ ำนวยควำม
สะดวกในกำรมอบข้ำวจำกคลังส ำ รองข้ำวเพื่อ
เหตุฉุกเฉินอำเซียน 

ค . ด ำเนินกำรฝึกอบรมและซ้อมเพื่อได้
เรียนรู้และคุ้นเคยกับขั้นตอนกำรปฏิบัติกำร
มำตรฐำน 

๔ .  แ ต่ ล ะ ภ ำ คี จ ะ แ จ้ ง ศู น ย์ เ อ เ อช เ อ  
ถึงทรัพยำกรที่มีอย่ำงสม ่ำเสมอ ส ำหรับระบบ
เตรียมพร้อมระดับภูมิภำคเพื่อบรรเทำภัยพิบัติ
และตอบโต้สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน 

๕. ศูนย์เอเอชเอจะอ ำนวยควำมสะดวก 
ในกำรจัดตั้ ง กำรดูแล และกำรประเมินผล 
ระบบเตรียมพร้อม 

๖. ระดับภูมิภำคเพื่ อบรรเทำภัยพิบัติ 
และตอบโต้ สถำนกำรณ์ฉุ ก เฉิน เป็นระยะ 
ศู น ย์ เ อ เ อ ช เ อ  จ ะ อ ำ น ว ย ค ว ำ ม ส ะ ด ว ก 
ในกำรประ เมินผลขั้ นตอนกำรปฏิบัติกำร
มำตรฐำนเป็นระยะ 
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สำระส ำคัญของข้อ ๘ เป็นกำรก ำหนด 
ข้ อ ผู ก พั น ใ ห้ ป ร ะ เ ท ศ ส ม ำ ชิ ก จ ะ ต้ อ ง ใ ห้ 
ควำมร่วมมือในกำรเตรียมควำมพร้อมส ำหรับ
กำรป้ อ งกั นและบรร เทำภั ยพิบั ติ  ร วมถึ ง 
ก ำ ร ต อ บ ส น อ ง ต่ อ ส ถ ำ น ก ำ ร ณ์ ฉุ ก เ ฉิ น  
ซึ่งประเทศไทยสำมำรถปฏิบัติตำมข้อผูกพัน
ดังกล่ำวได้โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร  

Article 9 ASEAN Standby Arrangements for 
Disaster Relief and Emergency Response 

1. On a voluntary basis, each Party shall earmark 
assets and capacities, which may be available for the 
regional standby arrangements for disaster relief and 
emergency response, such as: 

a. emergency response/search and rescue directory; 
b. military and civilian assets; 
c. emergency stockpiles of disaster relief items; and 
d. disaster management expertise and technologies. 
2. Such earmarked assets and capacities shall be 

communicated to each Party as well as the AHA Centre 
and updated as necessary by the Party concerned. 

3. The AHA Centre shall consolidate, update and 
disseminate the data on such earmarked assets and 

✓ 

 

ข้อ ๙ ระบบเตรียมพร้อมระดับภูมิภาคเพ่ือ
บรรเทาภัยพิบัติและตอบโต้เหตุการณ์ฉุกเฉิน
ของอาเซียน 

๑. แต่ละภำคีจะก ำหนดจ ำนวนทรัพยำกร
และขอบข่ำยควำมสำมำรถ โดยควำมสมัครใจ 
ส ำ หรับระบบเตรียมพร้อมระดับภูมิภำคเพื่อ
บรรเทำภัยพิบัติและตอบโต้สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน 
อำทิ 

ก . บัญชีหน่วยงำนตอบโต้สถำนกำรณ์
ฉุกเฉิน/กำรค้นหำและช่วยเหลือ 

ข. ทรัพย์สินทำงทหำรและพลเรือน 
ค. คลังปัจจัยในกำรบรรเทำภัยพิบัติฉุกเฉิน 
ง . ผู้ เ  ช่ี ย ว ช ำ ญ ก ำ ร จั ด ก ำ ร ภั ย พิ บั ติ 

และเทคโนโลยี  
๒ .  จ ะ มี ก ำ ร แ จ้ ง จ ำ น ว น ท รั พ ย ำ ก ร 

และขอบข่ำยควำมสำมำรถดั งกล่ ำวไปยัง 
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capacities, and communicate with the Parties for their 
utilisation. 

4. To facilitate the utilisation of assets provided for 
in paragraph 1, each Party shall designate a network of 
predesignated areas as entry points for supplies and 
expertise from Assisting Entities. 

 

แต่ละภำคี รวมทั้ งศูนย์ เอ เอชเอ  และมีกำร
ปรับปรุ งสถำนะล่ำสุดโดยภำคีที่ เกี่ ยวข้อง 
ตำมควำมจ ำเป็น 

๓. ศูนย์เอเอชเอจะรวบรวมปรับสถำนะ
ล่ำสุดและแจกจ่ำยข้อมูล  จ ำนวนทรัพยำกร 
และขอบข่ำยควำมสำมำรถและติดต่อกับภำคี
ทั้งหมดเพื่อกำรใช้ประโยชน์ 

๔ .  เ พื่ อ อ ำ น วยควำมสะด วก ใน ก ำ ร 
น ำทรัพยำกรที่เตรียมไว้ในย่อหน้ำที่ ๑ ไปใช้
ประโยชน์ แต่ละภำคีจะก ำหนดเครือข่ำยบริเวณ
จุ ด น ำ เ ข้ ำ ปั จ จั ย  แ ล ะ ก ำ ร เ ดิ น ท ำ ง เ ข้ ำ 
ของผู้เชี่ยวชำญจำกผู้ให้ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๙ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกำรเตรียมควำมพร้อมของอำเซียน 
เพื่อกำรบรรเทำภัยพิบัติและกำรตอบสนอง
ฉุกเฉิน ซึ่งเป็นข้อผูกพันในเชิงนโยบำยประเทศ
ไทยสำมำรถปฏิบัติตำมได้โดยใช้มำตรกำร 
ทำงบริหำร  
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PART V. EMERGENCY RESPONSE 
Article 10 National Emergency Response 
1. Each Party shall ensure according to their national 

legislation that the necessary measures are taken to 
mobilise equipment, facilities, materials, human and 
financial resources required to respond to disasters. 

2. Each Party may forthwith inform other Parties and 
the AHA Centre of such measures. 

 

✓ 

 

หมวด ๕ การตอบโต้สถานการณ์ 
ข้อ ๑๐ การตอบสนองต่อสถานการณ์

ฉุกเฉินระดับชาติ 
๑. แต่ละภำคีจะให้ควำมมั่นใจตำมกฎหมำย

ภำยในว่ำมีกำรก ำหนดมำตรกำรที่และเงินทุน 
ที่ต้องใช้เพื่อตอบโต้ภัยพิบัติจ ำ เป็นส ำหรับ 
กำรเคลื่อนย้ำยอุปกรณ์ สิ่งอ ำนวยควำมสะดวก 
วัสดุ บุคลำกร 

๒ . แ ต่ ล ะ ภ ำ คี จ ะ แ จ้ ง ใ ห้ ภ ำ คี ต่ ำ ง  ๆ 
และศูนย์เอเอชเอทรำบถึงมำตรกำรดังกล่ำว 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๐ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกำรตรวจสอบมำตรกำรทำงกฎหมำย 
เพื่ อกำรตอบสนองต่อสถำนกำรณ์ฉุก เฉิน  
ซึ่งประเทศไทยมีกำรบังคับใช้พระรำชบัญญัติ
ป้องกันและบรรเทำสำธำรณภัย พ.ศ. ๒๕๕๐  
อันเป็นกฎหมำยก ำหนดมำตรกำรในกำรป้องกัน
และบรรเทำสำธำรณภัยของประเทศไว้แล้ว  
ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย 

 

Article 11 Joint Emergency Response through the 
Provision of Assistance 

1. If a Party needs assistance in the event of a 
disaster emergency within its territory, it may request 

✓ 

 

ข้อ ๑๑ การตอบโต้สถานการณ์ฉุกเฉิน
ร่วมกันภายใต้กรอบความช่วยเหลือ 

๑. หำกภำคีใดต้องกำรควำมช่วยเหลือเมื่อ
เ กิ ดภั ยพิ บั ติ ฉุ ก เ ฉิ น ในอำณำ เ ขตของตน 
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such assistance from any other Party, directly or 
through the AHA Centre, or, where appropriate, from 
other entities. 

2. Assistance can only be deployed at the request, 
and with the consent, of the Requesting Party, or, when 
offered by another Party or Parties, with the consent of 
the Receiving Party. 

3. The Requesting Party shall specify the scope and 
type of assistance required and, where practicable, 
provide the Assisting Entity with such information as 
may be necessary for that Party to determine the 
extent to which it is able to meet the request. In the 
event that it is not practicable for the Requesting Party 
to specify the scope and type of assistance required, 
the Requesting Party and Assisting Entity shall, in 
consultation, jointly assess and decide upon the scope 
and type of assistance required. 

4. Each Party to which a request for assistance is 
directed shall promptly decide and notify the 
Requesting Party, directly or through the AHA Centre, 
whether it is in a position to render the assistance 
requested, and of the scope and terms of such 
assistance. 

ก็ ส ำ ม ำ ร ถ ร้ อ ง ข อ ค ว ำ ม ช่ ว ย เ ห ลื อ จ ำ ก 
ภำคีอื่ น  ทั้ ง โดยตรงหรือผ่ำนศูนย์ เอเอชเอ 
หรือเมื่อจ ำเป็นจำกผู้ให้อ่ืน 

๒. กำรระดมควำมช่วยเหลือจะกระท ำได้
ต่อเมื่อมีกำรร้องขอและกำรยินยอมจำกภำคีผู้ขอ 
หรือเมื่อมีกำรเสนอให้ควำมช่วยเหลือจำกภำคอีืน่ 
โดยได้รับควำมยินยอมจำกภำคีผู้รับ 

๓. ภำคีผู้ขอจะแจ้งให้ทรำบถึงขอบข่ำย 
และประเภทของควำมช่วยเหลือที่ต้องกำร  
และเพื่อผลทำงปฏิบัติแจ้งข้อมูลที่จ ำเป็นให้ผู้ให้
ไ ด้ ทรำบเพื่ อจะได้พิ จำรณำได้ ว่ ำสำมำรถ 
ให้ควำมช่วยเหลือได้หรือไม่ ในกรณีที่ภำคีผู้ขอ 
ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ ร ะ บุ ข อ บ ข่ ำ ย แ ล ะ ป ร ะ เ ภ ท 
ของควำมช่วยเหลือได้ ภำคีนั้นและผู้ให้จะหำรือ
เพื่อประเมินและพิจำรณำขอบข่ำยและประเภท
ของควำมช่วยเหลือร่วมกัน 

๔ .  แ ต่ ล ะ ภ ำ คี ที่ ไ ด้ รั บ ก ำ ร ร้ อ ง ข อ 
ควำมช่วยเหลือโดยตรง จะตัดสินใจทันที 
และแจ้งให้ภำคีผู้ขอทรำบทันทีทั้ ง โดยตรง 
ห รื อ ผ่ ำ น ศู น ย์ เ อ เ อ ช เ อ ว่ ำ พ ร้ อ ม ที่ จ ะ ใ ห้ 
ควำม ช่ วย เหลื อต ำมที่ ข อ  และขอบข่ ำ ย 
หรือเง่ือนไขของควำมช่วยเหลือน้ันได้หรือไม่ 
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5. Each Party to which an offer of assistance is 
directed shall promptly decide and notify the Assisting 
Entity, directly or through the AHA Centre, whether it is 
in a position to accept the assistance offered, and of 
the scope and terms of such assistance. 

6. The Parties shall, within the limits of their 
capabilities, identify and notify the AHA Centre of 
military and civilian personnel, experts, equipment, 
facilities and materials which could be made available 
for the provision of assistance to other Parties in the 
event of a disaster emergency as well as the terms, 
especially financial, under which such assistance could 
be provided. 

๕ .  แ ต่ ล ะ ภ ำ คี ที่ ไ ด้ รั บ ข้ อ เ ส น อ ใ ห ้
ควำมช่วยเหลือโดยตรงจะพิจำรณำและรีบแจ้ง 
โดยทันทีว่ำจะรับควำมช่วยเหลือที่ เสนอมำ  
และขอบข่ำยและเง่ือนไขของควำมช่วยเหลือ
หรือไม่ โดยตรงหรือผ่ำนศูนย์เอเอชเอ 

๖. ภำคีจะก ำหนดและแจ้งศูนย์เอเอชเอ 
ถึ งจ ำนวนบุคลำกร  ทั้ งทหำรและพลเรือน 
ผู้เชี่ยวชำญ อุปกรณ์ สิ่งอ ำนวยควำมสะดวก และ
ปัจจัยที่จะจัดให้ส ำ หรับกำรให้ควำมช่วยเหลือ
แก่ภำคีต่ำง  ๆ  ในเหตุกำรณ์ภัยพิบัติฉุกเฉิน  
และ เ ง่ือนไข  โดย เฉพำะทำงด้ ำนกำร เ งิน 
ที่จะให้ควำมช่วยเหลือ 
 

สำระส ำคัญของข้อ ๑๑ เป็นกำรก ำหนด 
ข้อผูกพันเกี่ยวกับกำรให้ควำมช่วยเหลือประเทศ
ภำคีอื่นที่ได้ร้องขอ โดยไม่ได้เป็นกำรก ำหนด 
ข้ อ ผู ก พั น ท ำ ง ก ฎ ห ม ำ ย เ ป็ น ก ำ ร เ ฉ พ ำ ะ  
ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย   

Article 12 Direction and Control of Assistance 
Unless otherwise agreed: 
1. The Requesting or Receiving Party shall exercise 

the overall direction, control, co-ordination and 
supervision of the assistance within its territory. The 

✓ 

 

ข้ อ  ๑๒  แนวทา ง แล ะก า รค ว บ คุ ม 
การให้ความช่วยเหลือ 

เว้นแต่จะได้ตกลงกันไว้เป็นอย่ำงอื่น 
๑. ภำคีผู้ขอและภำคีผู้ให้ จะมีบทบำทน ำ 

ควบคุม ประสำนงำน ก ำกับดูแลควำมช่วยเหลือ
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Assisting Entity shall, where the assistance involves 
military personnel and related civilian officials, 
designate in consultation with the Requesting or 
Receiving Party, a person who shall be in charge of and 
retain immediate operational supervision over the 
personnel and the equipment provided by it. The 
designated person, referred to as the Head of the 
assistance operation, shall exercise such supervision in 
co-operation with the appropriate authorities of the 
Requesting or Receiving Party. 

2. The Requesting or Receiving Party shall provide, 
to the extent possible, local facilities and services for 
the proper and effective administration of the 
assistance. It shall also ensure the protection of 
personnel, equipment and materials brought into its 
territory by or on behalf of the Assisting Entity for such 
purposes. Such military personnel and related civilian 
officials are not to carry arms. 

3. The Assisting Entity and Receiving Party shall 
consult and co-ordinate with each other with regard to 
any claims, other than an act of gross negligence or 
contractual claims against each other, for damage, loss 
or destruction of the other's property or injury or death 

ทั้ ง หมด ในอำณำ เ ขตของตน  ในกรณี ที่ มี 
บุคลำกรทำงทหำรและพลเรือนเข้ำมำเกี่ยวข้อง 
ผู้ให้จะก ำหนดตัวบุคคลโดยหำรือกับภำคีผู้รับ
ห รื อ ผู้ ใ ห้ ที่ จ ะ ท ำ  ห น้ ำ ที่ ค ว บ คุ ม ดู แ ล 
กำรปฏิ บั ติ ง ำนของบุ คลำกรและอุปกรณ์ 
ที่จัดส่งให้บุคคลดังกล่ำว  เรียกว่ำ หัวหน้ำ
ปฏิบั ติ ง ำนควำม ช่วย เหลือ  จะปฏิบั ติ ง ำน 
โดยประสำนงำนกับหน่วยงำนที่ เกี่ยวข้อง 
ของภำคีผู้ขอและผู้ให ้

๒. ภำคีผู้ขอและภำคีผู้ ให้จะจัดเตรียม 
สิ่งอ ำ นวยควำมสะดวกและบริกำรในท้องถิ่น 
เ ท่ ำ ที่ เ ป็ น ไ ป ไ ด้  เ พื่ อ ค ว ำ ม เ รี ย บ ร้ อ ย 
และมีประสิทธิภำพในกำรให้ควำมช่วยเหลือ  
กำ ร ให้ ค ว ำมคุ้ ม ค รอ งบุ ค ล ำกร  อุ ปก รณ์ 
และวัสดุน ำ  เข้ ำมำ ใน เขตอำณำจำกผู้ ใ ห้ 
ควำม ช่วยเหลือ  ทั้ งนี้  บุ คลำกรทำงทหำร 
และเจ้ ำหน้ำที่พล เรือนที่ เกี่ ยวข้องจะต้ อง 
ไม่พกพำอำวุธ 

๓. ผู้ ให้ควำมช่วยเหลือ  และภำคีผู้ รับ 
จะหำรื อและประสำนงำนกั น ในกรณีที่ มี 
กำรเรียกร้องควำมเสียหำย สูญเสียทรัพย์สิน 
ของผู้อื่นหรือกำรบำดเจ็บหรือควำมสูญเสีย 
ของบุคลำกรของทั้งสองภำคีที่เกิดขึ้นจำกกำร
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to personnel of both Parties arising out of the 
performance of their official duties. 

4. The relief goods and materials provided by the 
Assisting Entity should meet the quality and validity 
requirements of the Parties concerned for consumption 
and utilisation. 

 
 
 

ปฏิบัติหน้ำท่ี นอกเหนือจำกกำรกระท ำท่ีเกิดจำก 
ควำมประมำท 

๔. ปัจจัยและวัสดุ เพื่อบรรเทำที่จัด ไว้ 
โดยผู้ให้ ควรจะได้มำตรฐำนคุณภำพที่ก ำหนดไว้
โดยภำคีที่เกี่ยวข้อง เพื่อกำรบริโภคและใช้สอย 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๒ เป็นกำรก ำหนด 

ข้อผูกพันเกี่ยวกับบทบำทหน้ำที่ให้กับประเทศ
ฝ่ำยที่ร้องขอควำมเหลือและประเทศฝ่ำยรับ
ควำมร้องขอ โดยไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณี
ทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ประเทศไทย
สำมำรถด ำเนินกำรตำมข้อผูกพันดังกล่ำวได้ 
โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร  

Article 13 Respect of National Laws and 
Regulations 

1. Members of the assistance operation shall refrain 
from any action or activity incompatible with the nature 
and purpose of this Agreement. 

2. Members of the assistance operation shall 
respect and abide by all national laws and regulations. 
The Head of the assistance operation shall take all 
appropriate measures to ensure observance of national 
laws and regulations. Receiving Party shall co-operate 

✓ 

 

ข้ อ  ๑ ๓  ค ว า ม เ ค า ร พ ใ น ก ฎ ห ม า ย 
และระเบียบข้อบังคับของประเทศ 

๑. สมำชิกที่ปฏิบัติกำรให้ควำมช่วยเหลือจะ
ละเว้นกำรกระท ำหรือกิจกรรมที่ไม่สอดคล้อง 
ต่อหน้ำท่ีและวัตถุประสงค์ของควำมตกลงฉบับน้ี  

๒. สมำชิกที่ปฏิบัติกำรให้ควำมช่วยเหลือ 
จะเคำรพและปฏิบัติตำมกฎหมำยและระเบียบ 
ข้อบั งคับของประ เทศ  หั วหน้ ำปฏิบั ติ ง ำน 
ค ว ำ ม ช่ ว ย เ ห ลื อ จ ะ มี ม ำ ต ร ก ำ ร ที่ จ ำ เ ป็ น 
เพื่อประกันว่ำจะมีกำรปฏิบัติตำมกฎหมำย 
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to ensure that members of the assistance operation 
observe national laws and regulations. 

และระ เบี ยบของประ เทศภำคีผู้ รั บจะให้ 
ควำมช่วยเหลือเพื่อประกันว่ำสมำชิกที่ปฏิบัติงำน
ให้ ค ว ำ ม ช่ ว ย เ ห ลื อ ป ฏิ บั ติ ต ำ ม ก ฎ ห ม ำ ย 
และระเบียบของประเทศ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๓ เป็นกำรก ำหนด 

ข้อผูกพันให้ผู้ที่ปฏิบัติกำรให้ควำมช่วยเหลือ
จะต้องเคำรพกฎหมำยและข้อบังคับของประเทศ 
ซึ่งข้อผูกพันดังกล่ำวไม่ได้ก ำหนดพันธกรณีทำง
กฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำย 

Article 14 Exemptions and Facilities in Respect of 
the Provision of Assistance 

In accordance with its national laws and regulations, 
the Requesting or Receiving Party shall: 

a. accord the Assisting Entity exemptions from 
taxation, duties and other charges of a similar nature on 
the and telecommunications, facilities and materials 
brought into the territory of the Requesting or Receiving 
Party for the purpose of the assistance; 

b. facilitate the entry into, stay in and departure 
from its territory of personnel and of equipment, 

✓ 

 

ข้ อ  ๑ ๔  ก า ร ย ก เ ว้ น แ ล ะ อ า น ว ย 
ค ว า ม ส ะ ด ว ก ภ า ย ใ ต้ ก ร อ บ ก า ร ใ ห้ 
ความช่วยเหลือ 

ภำยใต้กฎหมำยและระเบียบข้อบังคับ 
ของประเทศภำคีผู้ขอและภำคีผู้ให้จะ 

ก. ยกเว้นภำษีอำกรและค่ำธรรมเนียม 
ต่ ำ ง  ๆ  ใ น ก ำ ร น ำ เ ข้ ำ แ ล ะ ใ ช้ อุ ป ก ร ณ์   
รวมถึ งย ำนพำหนะและ เครื่ อ งมื อสื่ อสำร  
อุ ป ก ร ณ์ อ ำ  น วย ค ว ำ ม สะดวก  แ ล ะวั ส ด ุ
ที่ น ำ เ ข้ ำ ม ำ ใ น เ ข ต อ ำ ณ ำ ข อ ง ภ ำ คี ผู้ ข อ 
และภำคีผู้ให้เพื่อกำรให้ควำมช่วยเหลือ 
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facilities and materials involved or used in the 
assistance; and 

c. co-operate with the AHA Centre, where 
appropriate, to facilitate the processing of exemptions 
and facilities in respect of the provision of assistance. 

ข. อ ำนวยควำมสะดวกในกำรเข้ำประเทศ 
กำรพักอำศัย และกำรเดินทำงออกจำกอำณำเขต
ของบุคลำกรและกำรขนส่งเข้ำออกของอุปกรณ์ 
สิ่งอ ำนวยควำมสะดวก  และวัสดุที่ เกี่ยวข้อง 
หรือใช้ในกำรช่วยเหลือ 

ค. ร่วมมือกับศูนย์ เอเอชเอ  เมื่อเห็นว่ำ
เ ห ม ำ ะ ส ม  ใ น ก ำ ร อ ำ น ว ย ค ว ำ ม ส ะ ด วก 
ในกระบวนกำรยกเว้นและอ ำนวยควำมสะดวก
ภำยใต้กรอบกำรให้ควำมช่วยเหลือ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๔ เป็นกำรก ำหนดให้

ประเทศภำคีจะต้องด ำเนินกำรเพื่อให้ควำม
สะดวกแก่บุคลำกรที่เข้ำมำให้ควำมช่วยเหลือใน
อำณำเขต ตลอดจนด ำเนินกำรเพื่อให้เกิดควำม
สะดวกแก่กำรน ำวัสดุอุปกรณ์ที่ ใ ช้ส ำหรับ
ช่วยเหลือมำใช้ในอำณำเขต ซึ่งปัจจุบันประเทศ
ไทยมีกำรบังคับใช้พระราชบัญญัติคุ้มครอง 
การด าเนินงานของศูนย์เตรียมความพร้อม
ป้องกันภัยพิบั ติแห่ง เอเชียพ.ศ.  ๒๕๖๑๒  
อันเป็นกำรด ำเนินกำรที่สอดคล้องกับข้อผูกพัน
ดังกล่ำวแล้ว  

                                           
 ๒ ดูได้ที่ http://www.ratchakitcha.soc.go.th/DATA/PDF/2561/A/053/12.PDF  

http://www.ratchakitcha.soc.go.th/DATA/PDF/2561/A/053/12.PDF
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Article 15 Identification 
1. Military personnel and related civilian officials 

involved in the assistance operation shall be permitted 
to wear uniforms with distinctive identification while 
performing official duties. 

2. For the purpose of entry into and departure from 
the territory of the Receiving Party, members of the 
assistance operation shall be required to have:  

a. an individual or collective movement order 
issued by or under the authority of the Head of the 
assistance operation or any appropriate authority of the 
Assisting Entity; and 

b. a personal identity card issued by the appropriate 
authorities of the Assisting Entity. 

3. Aircrafts and vessels used by the military 
personnel and related civilian officials of the Assisting 
Entity may use its registration and easily identifiable 
license plate without tax, licenses and/or any other 
permits. All authorized foreign military aircrafts will be 
treated as friendly aircrafts and will receive open radio 
frequencies and Identification Friend or Foe (IFF) by the 
Receiving Party authorities. 

✓ 

 

ข้อ ๑๕ การแสดงตน 
๑.  บุคลำกรทำงทหำรและเจ้ ำหน้ำที่ 

พ ล เ รื อ น ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง ใ น ก ำ ร ป ฏิ บั ติ ง ำ น 
ให้ควำมช่วยเหลือจะได้รับอนุญำตให้ใส่ชุด
เครื่องแบบท่ีมีสัญลักษณ์เฉพำะในระหว่ำงปฏิบัติ
หน้ำท่ีทำงกำร 

๒. เพื่อจุดประสงค์ในกำรเดินทำงเข้ำและ
ออกจำก เ ขตอำณำของภำคี ผู้ รั บ สมำ ชิก 
ที่ปฏิบัติงำนให้ควำมช่วยเหลือจะต้องมี 

ก. ค ำสั่งในกำรเคลื่อนย้ำยเป็นรำยบุคคล
ห รื อ เ ป็ น ก ลุ่ ม ภ ำ ย ใ ต้ หั ว ห น้ ำ ป ฏิ บั ติ ง ำ น 
ควำมช่วยเหลือหรือจำกหน่วยงำนที่เหมำะสม
จำกผู้ให้ควำมช่วยเหลือ และ 

ข . บั ต ร แสด งตนออก โดยหน่ ว ย ง ำ น 
ที่เหมำะสมจำกผู้ให้ควำมช่วยเหลือ 

๓. เครื่องบินและเรือที่ใช้โดยบุคลำกรทำง
ท ห ำ ร แ ล ะ เ จ้ ำ ห น้ ำ ที่ พ ล เ รื อ น จ ำ ก ผู้ ใ ห้ 
ควำมช่วยเหลือ  จะสำมำรถใช้ทะเบียนและ
สัญลักษณ์ที่ ง่ำยต่อกำรจ ำแนกโดยไม่มีภำษี  
ทะเบียนและ/หรือใบอนุญำต เครื่องบินทหำร
ข อ ง ต่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ จ ะ ไ ด้ รั บ ก ำ ร ป ฏิ บั ติ 
เยี่ยงเครื่องบินมิตรประเทศ และจะเปิดสัญญำณ
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คลื่นวิทยุเป็นมิตรและช่ือเรียกขำนจำกทำงกำร
ของภำคีผู้รับ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๕ เป็นกำรก ำหนดข้อ

ผูกพันเกี่ยวกับกำรให้เอกสิทธิแก่เจ้ำหน้ำที่ที่เข้ำ
มำให้ควำมช่วยเหลือภำยในประเทศ รวมถึงกำร
ให้สิทธิกำรบินและกำรเดินเรือแก่ประเทศภำคีที่
เข้ำมำให้ควำมช่วยเหลือ ซึ่งกำรด ำเนินกำรตำม
ข้อผูกพันดังกล่ำวประเทศไทยสำมำรถกระท ำได้
โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำยภำยใน 

Article 16 Transit of Personnel, Equipment, 
Facilities and Materials in Respect of the Provision 
of Assistance 

1. Each Party shall, at the request of the Party 
concerned, seek to facilitate the transit through its 
territory of duly notified personnel, equipment, 
facilities and materials involved or used in the 
assistance to the Requesting or Receiving Party. The 
Party concerned shall exempt from taxation, duties and 
other charges of a similar nature for such equipment, 
facilities and materials. 

✓ 

 

ข้ อ  ๑๖  การ ผ่ านแดนของบุ คลากร  
สิ่ งอ า  นวยความสะดวก  และวัสดุในการ 
ให้ความช่วยเหลือ 

๑. แต่ละภำคีจะอ ำ นวยควำมสะดวกกำร
ผ่ ำนแดนในเขตอำณำของบุคคลอุปกรณ์   
สิ่งอ ำ นวยควำมสะดวก และวัสดุที่เกี่ยวข้อง 
หรือที่จะใช้ในกำรให้ควำมช่วยเหลือเมื่อได้รับ
กำรร้ องขอจำกภำคี ที่ เ กี่ ย วข้ อ ง  โดยภำคี 
ที่ เ กี่ ย วข้ องจะได้ รับกำรยกเว้นภำษีอำกร  
และค่ ำธรรมเนียมต่ำง  ๆ  ส ำ  หรับอุปกรณ ์
สิ่งอ ำ นวยควำมสะดวก และวัสดุ  
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2. AHA Centre, where possible and appropriate, 
shall facilitate the processing of transit of personnel, 
equipment, facilities and materials in respect of the 
provisions of assistance. 

๒. ศูนย์ เอเอเอจะอ ำนวยควำมสะดวก 
ในกระบวนกำรผ่ำนแดนของบุคลำกรเครื่องใช้ 
สิ่ ง อ ำ น วยควำมสะดวก  และวั ส ดุ ใ นกำร 
ใ ห้ ค ว ำ ม ช่ ว ย เ ห ลื อ ต ำ ม ค ว ำ ม เ ป็ น ไ ป ไ ด้ 
และควำมเหมำะสม 

 
สำระส ำคัญของข้อที่ ๑๖ เป็นกำรก ำหนด

ข้อผูกพันเกี่ยวกับกำรขนส่งบุคลำกร อุปกรณ์  
สิ่ ง อ ำ น ว ย ค ว ำ ม ส ะ ด ว ก  แ ล ะ วั ส ดุ 
ที่เกี่ยวกับกำรให้ควำมช่วยเหลือ โดยประเทศไทย
สำมำรถปฏิ บั ติ ต ำมข้ อผู กพันดั งกล่ ำ ว ไ ด้ 
โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร 

PART VI. REHABILITATION  
Article 17 Rehabilitation 
For the purpose of the implementation of this 

Agreement, the Parties shall, jointly or individually, 
develop strategies and implement programmes for 
rehabilitation as a result of a disaster. The Parties shall 
promote, as appropriate, bilateral, regional and 
international co-operation for rehabilitation as a result 
of a disaster. 

✓ 

 

หมวด ๖ การฟ้ืนฟ ู
ข้อ ๑๗ การฟ้ืนฟ ู
เพื่ออนุวัติควำมตกลงฉบับนี้ภำคีจะร่วมกัน

หรือโดยเอกเทศ พัฒนำยุทธศำสตร์ และด ำเนิน
โครงกำรเพื่อฟื้นฟู ซึ่งเป็นผลมำจำกภัยพิบัติ 
 โดยภำคีทั้งหมดจะส่งเสริมควำมร่วมมือระดับ 
ทวิ ภ ำ คี  ภู มิ ภ ำ ค  แ ล ะ ร ะ ห ว่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ  
ในกำรฟื้นฟูซึ่งเป็นผลมำจำกภัยพิบัติ 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๘ เป็นกำรก ำหนดข้อ

ผูกพันในเชิงนโยบำย ซึ่งประทศไทยสำมำรถ
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ด ำ เนินกำรได้ โดยใ ช้มำตรกำรทำงบริหำร  
จึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย  

PART VII. TECHNICAL CO-OPERATION AND 
SCIENTIFIC RESEARCH 

Article 18 Technical Co-operation 
1. In order to increase preparedness and to mitigate 

disasters, the Parties shall undertake technical 
cooperation, including the following: 

a. facilitate mobilisation of appropriate resources 
both within and outside the Parties; 

b. promote the standardisation of the reporting 
format of data and information; 

c. promote the exchange of relevant information, 
expertise, technology, techniques and know-how; 

d. provide or make arrangements for relevant 
training, public awareness and education, in particular, 
relating to disaster prevention and mitigation; 

e. develop and undertake training programmes for 
policy makers, disaster managers and disaster 
responders at local, national and regional levels; and 

f. strengthen and enhance the technical capacity of 
the Parties to implement this Agreement. 

✓ 

 

หมวด ๗ ความร่วมมือทางวิชาการและ
การวิจัยทางวิทยาศาสตร์ 

ข้อ ๑๘ ความร่วมมือทางวิชาการ 
๑ .  เ พื่ อ เ พิ่ ม ค ว ำ ม เ ต รี ย ม พ ร้ อ ม 

และ เพื่ อบรร เทำภั ยพิบั ติ  ภำคี จะร่ วมมื อ 
ทำงวิชำกำรโดยรวมถึงกิจกรรม ดังต่อไปนี้ 

ก. อ ำนวยควำมสะดวกในกำรเคลื่อนย้ำย
ทรัพยำกรที่เหมำะสมทั้งในและนอกภำคี 

ข. ส่งเสริมกำรจัดท ำมำตรฐำนรูปแบบ 
กำรรำยงำนและข้อมูล 

ค. ส่งเสริมกำรแลกเปลี่ยนข้อมูลที่เกี่ยวข้อง 
ควำมเช่ียวชำญ เทคโนโลยี เทคนิค และควำมรู้ 
ที่เกี่ยวข้อง 

ง .  ใ ห้ จั ด ก ำ ร อ บ ร ม ที่ เ กี่ ย ว ข้ อ ง  
กำรสร้ ำ งควำมตระหนักของสำธำรณชน  
และให้กำรศึกษำ โดยเฉพำะในเรื่องที่เกี่ยวกับ
กำรป้องกันและกำรบรรเทำภัยพิบัติ 

จ. พัฒนำและจัดกำรอบรมส ำหรับผู้ก ำหนด
นโยบำย ผู้จัดกำรด้ำนภัยพิบัติ และเจ้ำหน้ำที ่
ที่รับมือกับภัยพิบัติในระดับท้องถิ่น ประเทศ และ
ภูมิภำค 
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2. The AHA Centre shall facilitate activities for 
technical cooperation as identified in paragraph 1 
above. 

ฉ. เสริมสร้ำงและยกระดับขีดควำมสำมำรถ
ทำงเทคนิคของภำคีในกำรอนุวัติตำมควำมตกลง
ฉบับน้ี 

๒. ศูนย์เอเอชเอ จะท ำหน้ำที่สนับสนุน
กิจกรรมส ำหรับควำมร่ วมมือทำงวิชำกำร 
ที่ได้ระบุในย่อหน้ำที ่๑ ข้ำงต้น 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๘ เป็นกำรก ำหนดข้อ

ผูกพันเกี่ยวกับกำรสร้ำงควำมร่วมมือด้ำนเทคนิค
เพื่อจัดกำรภัยพิบัติ ซึ่งประเทศไทยสำมำรถ
ด ำ เ นิ น ก ำ ร ต ำ ม ข้ อ ผู ก พั น ดั ง ก ล่ ำ ว ไ ด้   
โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำรผ่ำนหน่วยงำนที่
เกี่ยวข้อง ได้แก่ กรมป้องกันและบรรเทำสำธำรณ
ภัย กระทรวงมหำดไทย 

Article 19 Scientific and Technical Research 
1. The Parties shall individually or jointly, including 

in cooperation with appropriate international 
organisations, promote and, whenever possible, 
support scientific and technical research programmes 
related to the causes and consequences of disasters 
and the means, methods, techniques and equipment 
for disaster risk reduction. In this regard, the protection 

✓ 

 

ข้ อ  ๑๙  ก ารวิ จั ยทางวิ ทยาศาสต ร์ 
และเทคนิค 

๑ . ภ ำ คี โ ด ย เ อ ก เ ท ศ ห รื อ ร่ ว ม กั น  
รวมทั้ งร่ วมมือกับองค์กรระหว่ำงประเทศ 
จ ะ ส่ ง เ ส ริ ม แ ล ะ ส นั บ ส นุ น โ ค ร ง ก ำ ร วิ จั ย 
ทำงวิทยำศำสตร์และวิชำกำรที่เกี่ยวกับปัจจัย 
ที่ เ ป็ น ส ำ เ หตุ ขอ งภั ยพิ บั ติ เ มื่ อ เ ป็ น ไ ป ไ ด้   
รวมทั้ ง ก ำรด ำ  เ นิ นมำตรกำร  วิ ธี  เ ทคนิค  
และอุปกรณ์ในกำรลดควำมเสี่ยงของภัยพิบัติ  
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of the Intellectual Property Rights of the Parties 
concerned must be respected. 

2. The AHA Centre shall facilitate activities for 
scientific and technical research as identified in 
paragraph 1 above. 

ทั้งนี้ จะต้องเคำรพซึ่ งลิขสิทธิ์ของทรัพย์สิน 
ทำงปัญญำของภำคีที่เกี่ยวข้อง 

๒. ศูนย์เอเอชเอจะอ ำนวยควำมสะดวก 
ในกิจกรรมกำรวิจัยทำงวิทยำศำสตร์และวิชำกำร
ตำมที่ระบุไว้ในย่อหน้ำที ่๑ ข้ำงต้น 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๑๙ ไม่ ได้ เป็นกำร

ก ำหนดพันธกรณีทำงกฎหมำยไว้เป็นกำรเฉพำะ 
ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำยภำยใน 

PART VIII. ASEAN CO-ORDINATING CENTRE FOR 
HUMANITARIAN ASSISTANCE  

Article 20 ASEAN Co-ordinating Centre for 
Humanitarian Assistance 

1. The ASEAN Co-ordinating Centre for Humanitarian 
Assistance on disaster management (AHA Centre) shall 
be established for the purpose of facilitating co-
operation and co-ordination among the Parties, and 
with relevant United Nations and international 
organisations, in promoting regional collaboration. 

2. The AHA Centre shall work on the basis that the 
Party will act first to manage and respond to disasters. 
In the event that the Party requires assistance to cope 
with such a situation, in addition to direct request to 

✓ 

 

หมวด ๘  ศูนย์ประสานงานเ พ่ือการ
ช่วยเหลือด้านมนุษยธรรมเกี่ยวกับการจัดการ
ภัยพิบัติ  

ข้ อ  ๒๐  ศู น ย์ ป ระสานงาน เ พ่ื อการ
ช่วยเหลือด้านมนุษยธรรมเกี่ยวกับการจัดการ
ภัยพิบัติ 

๑.  ศูนย์ประสำนงำนอำเซียนในกำร 
ให้ควำมช่วยเหลือด้ำนมนุษยธรรมเพื่อจัดกำร 
ภัยพิบัติ (ศูนย์เอเอชเอ) จะจัดตั้งขึ้นเพื่อส่งเสริม
ควำมร่วมมือและกำรประสำนงำนของภำคี 
แ ล ะ  กั บ อ งค์ ก ำ ร ภ ำย ใต้ สหป ระชำชำติ   
หรือองค์กำรระหว่ำงประเทศ  เพื่อส่งเสริม 
ควำมร่วมมือในภูมิภำค  
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any Assisting Entity, it may seek assistance from the AHA 
Centre to facilitate such request. 

3.  The AHA Centre shall carry out the functions as 
set out in ANNEX and any other functions as directed 
by the Conference of the Parties. 

๒ .  ศู น ย์ เ อ เ อ ช เ อ จ ะ ด ำ เ นิ น ง ำ น 
บนควำมเข้ ำ ใจว่ ำ  ภำคีจะด ำ เนินกำรก่อน 
ในกำรจัดกำรและรับมือกับภัยพิบัติ  ในกรณ ี
ที่ ภ ำ คี ข อ ค ว ำ ม ช่ ว ย เ ห ลื อ เ พื่ อ รั บ มื อ กั บ
สถำนกำรณ์  นอกจำกกำรขอไปโดยตรงถึง 
ผู้ ให้ควำมช่วยเหลือแล้ว  ภำคีอำจขอควำม
ช่วยเหลือศูนย์เอเอชเอให้อ ำนวยควำมสะดวก 
ในกำรส่งค ำขอ 

๓. ศูนย์ เอ  เอช  เอ  จะมีบทบำทหน้ำที่ 
ตำมที่ ร ะบุ ไ ว้ ในภำคผนวกและหน้ ำที่ อื่ น 
ตำมที่ได้รับมอบหมำยจำกกำรประชุมของภำคี 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๐ เป็นกำรก ำหนด

วัตถุประสงค์และหน้ำที่ของศูนย์ประสำนงำน 
เพื่อกำรช่วยเหลือด้ำนมนุษยธรรมเกี่ยวกับ 
กำรจัดกำรภัยพิบัติ ซึ่งไม่ได้ก ำหนดพันธกรณีทำง
กฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำย 

PART IX. INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS 
Article 21 Conference of the Parties 
1. A Conference of the Parties is hereby established. 

The first meeting of the Conference of the Parties shall 
be convened by the Secretariat not later than one year 

✓ 

 

หมวด ๙ ข้อบังคับของสถาบัน 
ข้อ ๒๑ การประชุมของประเทศภาค ี
๑. มีกำรจัดตั้ งกำรประชุมของภำคีขึ้น 

ก ำ ร ป ร ะ ชุ ม ข อ ง ภ ำ คี ค รั้ ง แ ร ก จ ะ จั ด ขึ้ น 
โ ด ย ส ำ นั ก เ ล ข ำ ธิ ก ำ ร  ไ ม่ เ กิ น ก ว่ ำ หนึ่ ง ปี 
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after the entry into force of this Agreement. Thereafter, 
ordinary meetings of the Conference of the Parties shall 
continue to be held at least once every year, as far as 
possible, in conjunction with appropriate meetings of 
ASEAN. 

2. Extraordinary meetings shall be held at any other 
time upon the request of one Party provided that such 
request is supported by at least one other Party. 

3. The Conference of the Parties shall keep under 
continuous review and evaluation the implementation 
of this Agreement and to this end shall: 

a. take such action as is necessary to ensure the 
effective implementation of this Agreement; 

b. consider reports and other information which 
may be submitted by a Party directly or through the 
Secretariat; 

c. consider and adopt protocols in accordance with 
Article 25 of this Agreement; 

d. consider and adopt any amendment to this 
Agreement; 

e. adopt, review and amend as required any 
Annexes to this Agreement; 

ภำยหลังควำมตกลงมีผลบังคับใช้ หลังจำกนั้น
กำรประชุมสำมัญของกำรประชุมของภำคี 
จะมีขึ้นอย่ำงน้อยหนึ่งครั้งต่อปี โดยไม่ให้ตรงกับ
กำรประชุมอำเซียนที่เกี่ยวข้อง 

๒. กำรประชุมวิสำมัญจะมีขึ้นเมื่อภำคีหนึ่ง
ข อ โ ด ย อ ย่ ำ ง น้ อ ย ต้ อ ง มี อี ก ห นึ่ ง ภ ำ คี 
ให้กำรสนับสนุน 

๓.  ที่ ประ ชุมของภำคี จะทบทวนและ
ประเมินกำรด ำ เนินงำนตำมควำมตกลงอย่ำง
ต่อเนื่อง โดย 

ก . ด ำ เ นิ น ก ำ ร ที่ จ ำ เ ป็ น เ พื่ อ อ นุ วั ติ 
ตำมควำมตกลงอย่ำงมีประสิทธิภำพ 

ข. พิจำรณำรำยกำรและข้อมลู ซึ่งภำคีจัดส่ง
ให้โดยตรงหรือผำ่นส ำนักเลขำธิกำร 

ค. พิจำรณำและรับรองพิธีสำรตำมข้อ ๒๕ 
ของควำมตกลงฉบับนี ้

ง. พิจำรณำและรับรองข้อควำมที่แก้ไข 
ในควำมตกลงฉบับน้ี 

จ . รับรอง ทบทวน และแก้ไขภำคผนวก 
ของควำมตกลงฉบับน้ี ถ้ำจ ำเป็น 

ฉ . จั ด ตั้ ง ห น่ ว ย ง ำ น เ พื่ อ ด ำ เ นิ น ง ำ น 
ตำมควำมตกลงฉบับน้ี ถ้ำจ ำเป็น 
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f. establish subsidiary bodies as may be required for 
the implementation of this Agreement; and 

g. consider and undertake any additional action that 
may be required for the achievement of the objective 
of this Agreement. 

 

ช . พิ จ ำ ร ณ ำ แ ล ะ ด ำ เ นิ น ก ำ ร เ พิ่ ม 
เพื่อที่จะบรรลุจุดประสงค์ของควำมตกลงฉบับนี้ 
ถ้ำจ ำเป็น 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๑ เป็นกำรก ำหนด 

ให้มีกำรจัดประชุมระหว่ำงประเทศภำค ีโดยไมไ่ด้
ก ำหนดพันธกรณีทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะให้
ประเทศภำคีจะต้องปฏิบัติ ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำย  

Article 22 National Focal Point and Competent 
Authorities 

1. Each Party shall designate a National Focal Point 
and one or more Competent Authorities for the 
purpose of implementation of this Agreement. 

2. Each Party shall inform other Parties and the AHA 
Centre, of its National Focal Point and Competent 
Authorities, and of any subsequent changes in their 
designations. 

3. The AHA Centre shall regularly and expeditiously 
provide to the Parties and as necessary to relevant 
international organisations the information referred to 
in paragraph 2 above. 

✓ 

 

ข้อ ๒๒ หน่วยงานประสานงานหลัก
ระดับชาติ และหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 

๑ . แ ต่ ล ะ ภ ำ คี จ ะ แ ต่ ง ตั้ ง ห น่ ว ย ง ำ น
ประสำนงำนหลักระดับชำติ  และหน่วยงำน 
ที่ เกี่ยวข้องจ ำนวนอีกหนึ่ งหรือมำกกว่ำนั้น  
เพื่ออนุวัติตำมควำมตกลงฉบับน้ี 

๒ . แ ต่ ล ะ ภ ำ คี จ ะ แ จ้ ง ช่ื อ ห น่ ว ย ง ำ น
ประสำนงำนหลักระดับชำติและหน่วยงำน 
ที่ เ กี่ ย วข้ อง  กับภำคีอื่ นและศูนย์ เ อ เอชเอ  
ร วมถึ ง ในกรณี ที่ มี ก ำ ร เ ปลี่ ย นแปล งขอ ง 
หน่วยงำนหลัก และหน่วยงำนท่ีเกี่ยวข้อง  

๓ . ศู น ย์ เ อ เ อ ช เ อ จ ะ ให้ ข้ อ มู ล ที่ ร ะ บุ 
ในย่อหน้ำที่ ๒ แก่ภำคีเป็นประจ ำและรวดเร็ว 
และถ้ำจ ำเป็นแก่องค์กรระหว่ำงประเทศ 
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สำระส ำคัญของข้อ ๒๒ เป็นกำรก ำหนด 
ข้อผูกพันให้ประเทศภำคีจะต้องจัดตั้งศูนย์ข้อมูล
แห่ งชำติ เพื่ อด ำ เนินกำรตำมควำมตกลงนี้   
โดยประเทศไทยมีกำรบังคับใช้พระรำชบัญญัติ
ป้องกันและบรรเทำสำธำรณภัย พ.ศ. ๒๕๕๐  
ซึ่งมำตรำ ๑๑ ได้บัญญัติว่ำ “ให้กรมป้องกันและ
บรร เทำสำธำรณภัย เป็นหน่ วยงำนกลำง 
ของรัฐ ในกำรด ำเนินกำรเกี่ยวกับกำรป้องกัน 
และบรรเทำสำธำรณภัยของประ เทศ . . . ”  
จึงเป็นกำรด ำเนินกำรที่สอดคล้องกับข้อผูกพัน
ดังกล่ำวแล้ว ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย 
ภำยใน 

Article 23 The Secretariat 
1. The ASEAN Secretariat shall serve as the 

Secretariat to this Agreement. 
2. The functions of the Secretariat shall include the 

following: 
a. arrange for and service meetings of the 

Conference of the Parties and of other bodies 
established by this Agreement; 

b. transmit to the Parties notifications, reports and 
other information received in accordance with this 
Agreement; 

✓ 

 

 ข้อ ๒๓ เลขาธิการ 
๑. ส ำนักเลขำธิกำรอำเซียนจะท ำหน้ำที่ 

เป็นเลขำธิกำรของควำมตกลงนี้ 
๒. หน้ำที่ของส ำนักเลขำธิกำรจะรวมถึง 

สิ่งต่อไปนี ้
ก. จัดให้มีกำรประชุมระหว่ำงประเทศภำคี

และหน่วยงำนอ่ืนท่ีก่อตั้งข้ึนตำมควำมตกลงนี้  
ข. ส่งกำรแจ้งเตือนไปยังประเทศภำคี  

ร ว ม ทั้ ง ร ำ ย ง ำ น แ ล ะ ข้ อ มู ล อื่ น ที่ ไ ด้ รั บ 
ตำมควำมตกลงนี ้
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c. consider inquiries by and information from the 
Parties, and consult with them on questions relating to 
this Agreement; 

d. ensure the necessary co-ordination with other 
relevant international bodies and, in particular, to enter 
into administrative arrangements as may be required for 
the effective discharge of the Secretariat functions; and 

e. perform such other functions as may be assigned 
to it by the Parties. 

ค. พิจำรณำข้อซักถำมและข้อมูลจำก
ประเทศภำคี  และให้ค ำปรึกษำในค ำถำมที่
เกี่ยวข้องกับควำมตกลงนี้  

ง. ให้ควำมร่วมมือกับหน่วยงำนระหว่ำง
ประเทศท่ีเกี่ยวข้อง  

จ. ปฏิบัติหน้ำที่อื่นที่อำจได้รับมอบหมำย
จำกประเทศภำคี 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๓ ไม่ ได้ เป็นกำร

ก ำหนดพันธกรณีทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ 
ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำยภำยใน  

Article 24 Financial Arrangements 
1. A Fund is hereby established for the 

implementation of this Agreement. 
2. It shall be known as the ASEAN Disaster 

Management and Emergency Relief Fund. 
3. The Fund shall be administered by the ASEAN 

Secretariat under the guidance of the Conference of the 
Parties. 

4. The Parties shall, in accordance with the decisions 
of the Conference of the Parties, make voluntary 
contributions to the Fund. 

✓ 

 

ข้อ ๒๔ การจัดทางการเงิน 
๑. ให้มีกำรจัดตั้งกองทุนเพื่อกำรปฏิบัติ 

ตำมควำมตกลงนี ้
๒. กองทุนนั้นจะเรียกว่ำ กองทุนกำรจัดกำร

ภัยพิบัติอำเซียนและกำรบรรเทำสถำนกำรณ์
ฉุกเฉิน 

๓. กองทุนจะบริหำรโดยส ำนักเลขำธิกำร
อำเซียนภำยใต้ข้อช้ีแนะของกำรประชุมภำคี 

๔. ภำคีจะให้กำรสนับสนุนโดยควำมสมัคร
ใจต่อกองทุนตำมกำรตัดสินใจของกำรประชุม
ของภำคี 
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5. The Fund shall be open to contributions from 
other sources subject to the decision of or approval by 
the Parties. 

6.The Parties may, where necessary, mobilise 
additional resources required for the implementation of 
this Agreement from relevant international 
organisations, in particular, regional financial institutions 
and the international donor community. 

๕ .  ก อ งทุ น จ ะ เ ปิ ด รั บ ก ำ ร ส นั บ สนุ น 
จ ำ ก แ ห ล่ ง อื่ น  ๆ  ภ ำ ย ใ ต้ ก ำ ร ตั ด สิ น ใ จ 
และควำมเห็นชอบของภำคี 

๖. ภำคีอำจระดมทรัพยำกรที่ต้องกำร
เพิ่มเติมเพื่อด ำ เนินกำรตำมควำมตกลงฉบับนี้ 
จำกองค์ ก ร ร ะหว่ ำ งป ระ เทศที่ เ กี่ ย วข้ อ ง 
โ ด ย เ ฉ พ ำ ะ ส ถ ำ บั น ก ำ ร เ งิ น ใ น ภู มิ ภ ำ ค  
และผู้บริจำคจำกประชำคมนำนำชำติ ถ้ำจ ำเป็น 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๔ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกำรก่อตั้งกองทุนเพื่อจัดกำรภัยพิบัติ 
ในอำเซียนและกำรบรรเทำสถำนกำรณ์ฉุกเฉิน  
ซึ่งไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณีทำงกฎหมำย
เป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย
ภำยใน  

PART X. PROCEDURES 
Article 25 Protocols 
1. The Parties shall co-operate in the formulation 

and adoption of protocols to this Agreement, 
prescribing agreed measures, procedures and standards 
for the implementation of this Agreement. 

2. The text of any proposed protocol shall be 
communicated to the Parties by the Secretariat at least 

✓ 

 

หมวด ๑๐ กระบวนการ  
ข้อ ๒๕ พิธีสาร  
๑. ภำคีจะร่วมมือในกำรจัดท ำและรับเอำ 

พิธีสำรของควำมตกลงฉบับนี้ โดยกำรจัดท ำ 
มำตรกำร  กระบวนกำร  และมำตรฐำนที่ ได้ 
ตกลงกันส ำหรับด ำเนินกำรตำมควำมตกลง 
ฉบับน้ี 
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sixty days before the opening of a Conference of the 
Parties. 

3. The Conference of the Parties may, at ordinary 
meetings, adopt protocols to this Agreement by 
consensus of all Parties to this Agreement. 

4. Any protocol to this Agreement adopted in 
accordance with the previous paragraph shall enter into 
force in conformity with the procedures as provided for 
in that protocol. 

๒ .  ส ำ นั ก เ ล ข ำ ธิ ก ำ ร จ ะ แ จ้ ง เ นื้ อ ห ำ 
ข้อควำมของพิธีสำรที่มีกำรเสนอให้กับภำคี 
อย่ำงน้อยหกสิบวันก่อนกำรเปิดกำรประชุม 
ของภำคี 

๓. ที่ประชุมภำคีสมัยสำมัญจะรับรองพิธี
สำรของควำมตกลงฉบับนี้ โดยฉันทำมติของภำคี
ทั้งหมด 

๔. พิธีสำรของควำมตกลงฉบับนี้ท่ีได้รับกำร
รับรองตำมย่อหน้ำก่อนหน้ำนี้จะมีผลบังคับใช้
ตำมกระบวนกำรที่ระบุในพิธีสำร 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๕ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกำรจัดท ำพิธีสำรที่ออกตำมควำมตกลงนี้
และเง่ือนไขกำรมีผลบังคับใช้พิธีสำรนั้น ซึ่งไม่ได้
เป็นกำรก ำหนดพันธกรณีเป็นกำรเฉพำะให้แก่
ประเทศสมำชิก ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย 

Article 26 Amendments to the Agreement 
1. Any Party may propose amendments to the 

Agreement. 
2. The text of any proposed amendment shall be 

communicated to the Parties by the Secretariat at least 
sixty days before the Conference of the Parties at which 
it is proposed for adoption. The Secretariat shall also 

✓ 

 

ข้อ ๒๖ การแก้ไขเพ่ิมเติมความตกลง 
๑ . ภำคี ใด  ๆ  สำมำรถ เสนอขอแก้ ไ ข 

ควำมตกลงฉบับน้ี 
๒. ส ำนักเลขำธิกำรจะแจ้งเนื้อหำข้อควำม 

ที่เสนอขอแก้ไขให้กับภำคีอย่ำงน้อยหกสิบวัน 
ก่อนกำรประชุมภำคี และเพื่อให้กำรรับรอง 
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communicate proposed amendments to the signatories 
to the Agreement. 

3. Amendments shall be adopted by consensus at 
an ordinary meeting of the Conference of the Parties. 

4. Amendments to this Agreement shall be subject 
to ratification, approval or acceptance by the Parties to 
this Agreement. The Depositary shall circulate the 
adopted amendment to all Parties for their ratification, 
approval or acceptance. The amendment shall enter 
into force on the thirtieth day after the deposit with the 
Depositary of the instruments of ratification, approval 
or acceptance of all Parties. 

ส ำนักเลขำธิกำรจะแจ้งข้อควำมที่แก้ไขแก่ 
ผู้ที่ลงนำมในควำมตกลง 

๓.  ข้อควำมที่แก้ไขจะรับรองโดยฉันทำมติ
ในกำรประชุมของภำคีสมัยสำมัญ 

๔. ข้อควำมที่แก้ไขในควำมตกลงฉบับนี้  
จะต้องได้รับกำรให้สัตยำบัน/ควำมเห็นชอบ  
หรือยอมรับโดยภำคีของควำมตกลงฉบับนี้ 
ผู้ที่ เก็บควำมตกลงจะเวียนข้อควำมที่แก้ไข 
ที่ได้รับกำรรับรองให้กับทุกภำคีเพื่อให้สัตยำบัน/
ควำมเห็นชอบหรือยอมรับ ข้อควำมที่แก้ไข 
จะมีผลบังคับใช้ในวันที่สิบสำมหลังจำกที่ผู้ที่เก็บ
ควำมตกลงได้ รับสัตยำบัน/ควำมเห็นชอบ  
หรือยอมรับจำกทุกภำคีแล้ว 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๖ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ ย วกั บกำรแก้ ไ ข เพิ่ ม เ ติ มควำมตกลงนี้   
ประเทศไทยสำมำรถด ำเนินกำรตำมข้อผูกพัน
ดังกล่ำวได้โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร จึงไม่ต้อง
แก้ไขกฎหมำย 

Article 27 Adoption and Amendment of Annexes 
1. Annexes to this Agreement shall form an integral 

part of the Agreement and, unless otherwise expressly 

✓ 

 

ข้อ ๒๗ การรับเอาและแก้ไขภาคผนวก 
๑ . ภำคผนวกของควำมตกลงฉบับนี้   

จะประกอบเป็นส่ วนหนึ่ งของควำมตกลง 
และนอกเหนือจำกที่ ร ะบุ ไ ว้ เป็นอย่ ำ งอื่ น  
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provided, a reference to the Agreement constitutes at 
the same time a reference to the annexes thereto. 

2. Annexes shall be adopted by consensus at an 
ordinary meeting of the Conference of the Parties. 

3. Any Party may propose amendments to an 
Annex. 

4. Amendments to an Annex shall be adopted by 
consensus at an ordinary meeting of the Conference of 
the Parties. 

5. Annexes to this Agreement and amendments to 
the Annexes shall be subject to ratification, approval or 
acceptance. The Depositary shall circulate the adopted 
Annex or the adopted amendment to an Annex to all 
Parties for their ratification, approval or acceptance. The 
Annex or the amendment to an Annex shall enter into 
force on the thirtieth day after the deposit with the 
Depositary of the instruments of ratification, approval 
or acceptance of all Parties. 

 
 

กำรอ้ ำ งอิ งถึ งควำมตกลงจะหมำยรวมถึ ง 
กำรอ้ำงอิงภำคผนวกด้วย 

๒ .  ภ ำคผนวกต้ อ ง ไ ด้ รั บ ก ำ ร รั บ ร อ ง 
โดยฉันทำมติในที่ประชุมสำมัญของทุกภำคีที่
เกี่ยวข้อง 

๓. ทุกภำคีสำมำรถยื่นข้อเสนอขอแก้ไข
ภำคผนวก 

๔. กำรแก้ไขภำคผนวกจะต้องได้รับรอง 
โดยฉันทำมติในที่ประชุมสำมัญของทุกภำคี 
ที่เกี่ยวข้อง 

๕.  ภำคผนวกของควำมตกลงฉบับนี้ 
และข้อแก้ไขในภำคผนวกจะต้องได้รับกำร 
ให้สัตยำบันหรือควำมเห็นชอบ ผู้เก็บเอกสำร
จะต้องเวียนภำคผนวกที่ ได้ รับกำรรับรอง 
หรือข้อแก้ไขในภำคผนวกที่ได้รับกำรรับรอง 
ให้แก่ทุกภำคีเพื่อให้สัตยำบันหรือควำมเห็นชอบ 
ภ ำ ค ผ น ว ก ห รื อ ข้ อ แ ก้ ไ ข ใ น ภ ำ ค ผ น ว ก 
จะมีผลบังคับใช้สำมสิบวันหลังจำกที่ได้มีกำร 
ให้สัตยำบันหรือควำมเห็นชอบจำกทุกภำคี 
แก่ผู้เก็บเอกสำร 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๗ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ ยวกับกำรแก้ ไขเพิ่ ม เติมภำคผนวกท้ำย 



 

๓๘ 
 

ASEAN AGREEMENT ON DISASTER MANAGEMENT AND EMERGENCY RESPONSE 
ความตกลงอาเซียนว่าด้วยการจัดการภัยพิบัติและการตอบโต้สถานการณ์ฉุกเฉิน 

พันธกรณี 
(ข้อและสาระส าคัญ) 

ไม่แก้กฎหมาย แก้กฎหมาย 
รายละเอียด 

(สาระส าคัญของกฎหมาย/เนื้อหาท่ีต้องแก้ไข) 
หมายเหตุ 

ควำมตกลง ซึ่งไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณี 
ทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้อง
แก้ไขกฎหมำย 

 
Article 28 Rules of Procedure and Financial Rules  
The first Conference of the Parties shall by 

consensus adopt rules of procedure for itself and 
financial rules for the ASEAN Disaster Management and 
Emergency Relief Fund to determine, in particular, the 
financial participation of the Parties to this Agreement. 

✓ 

 

ข้ อ  ๒ ๘  ห ลั ก เ ก ณ ฑ์ แ ล ะ ข้ อ บั ง คั บ 
ทางการเงิน 

ในกำรประชุมของภำคีครั้งแรกจะให้กำร 
รับ เอำโดยฉันทำมติต่อขั้นตอนกำรปฏิบัติ 
แ ล ะ ร ะ เ บี ย บ ท ำ ง ก ำ ร ค ลั ง ข อ ง ก อ ง ทุ น 
เพื่ อกำรจั ดกำรภั ยพิบั ติ และกำรบรร เทำ
สถำนกำรณ์ฉุกเฉิน เพื่อพิจำรณำโดยเฉพำะ 
กำรมีส่วนร่วมทำงกำรเงินของภำคีควำมตกลง
ฉบับน้ี 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๒๘ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกฎระเบียบทำงกำรเงิน ซึ่งไม่ได้ก ำหนด
พันธกรณีทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้น 
จึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย 

 

Article 29 Reports 
The Parties shall transmit to the Secretariat reports 

on the measures taken for the implementation of this 
Agreement in such form and at such intervals as 
determined by the Conference of the Parties. 

✓ 

 

ข้อ ๒๙ รายงาน 
ภำคีจะจัดส่งรำยงำนให้แก่ส ำนักเลขำธิกำร 

ถึงมำตรกำรที่ได้ก ำหนดขึ้นเพื่ออนุวัติควำมตกลง
ฉบับนี้ ตำมรูปแบบและระยะเวลำที่ตัดสิน 
โดยที่ประชุมของภำคี 
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สำระส ำคัญของข้อ ๒๙ เป็นกำรก ำหนดข้อ
ผูกพันให้ประเทศสมำชิกส่ งรำยงำนไปยั ง
เลขำธิกำร ซึ่งกำรปฏิบัติตำมข้อผูกพันดังกล่ำว 
ประเทศไทยสำมำรถด ำ เนินกำรได้ โดยใช้
มำตรกำรทำงบริหำร ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำย 

Article 30 Relationship with Other Instruments  
The provisions of this Agreement shall in no way 

affect the rights and obligations of any Party with regard 
to any existing treaty, convention or instrument to 
which they are Parties. 

✓ 

 

ข้อ ๓๐ ความสัมพันธ์กับความตกลงอื่น 
บทบัญญัติ ในควำมตกลงฉบับนี้จะไม่มี

ผลกระทบใดๆ ต่อสิทธิและหน้ำที่ของภำคีใด 
ต่ อ ส น ธิ สั ญ ญ ำ  อ นุ สั ญ ญ ำ ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง 
ที่เป็นภำคีอยู ่

กรณีดังกล่ำวไม่ได้ก ำหนดพันธกรณีทำง
กฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำยภำยใน 

 

Article 31 Settlement of Disputes 
Any dispute between Parties as to the interpretation 

or application of, or compliance with, this Agreement 
or any protocol thereto, shall be settled amicably by 
consultation or negotiation. 

✓ 

 

ข้อ ๓๑ การระงับข้อพิพาท 
ข้อพิพำทระหว่ำงประเทศภำคี เกี่ยวกับ 

กำ รตี ค ว ำม  ก ำ ร ใ ช้  ห รื อก ำ รปฏิ บั ติ ต ำม 
ควำมตกลงนี้หรือพิธีสำรใด ๆ จะต้องได้รับกำร
ปรึกษำหำรือหรือกำรเจรจำระหว่ำงกัน  

 
กรณีดังกล่ำวไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณี

ทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้อง
แก้ไขกฎหมำยภำยใน 
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PART XI. FINAL CLAUSES 
Article 32 Ratification, Acceptance, Approval and 

Accession 
This Agreement shall be subject to ratification, 

acceptance, approval or accession by the Member 
States. Instruments of ratification, acceptance, approval 
or accession shall be deposited with the Depositary. 

✓ 

 

หมวด ๑๑ บทบัญญัติสุดท้าย 
ข้อ ๓๒ การให้สัตยาบัน  การอนุมั ติ   

และการภาคยานุวัติ 
ค ว ำ ม ต ก ล ง ฉ บั บ นี้ จ ะ ต้ อ ง ไ ด้ รั บ 

กำรให้สัตยำบัน กำรยอมรับ ควำมเห็นชอบ  
แ ล ะ ก ำ ร ภ ำ ค ย ำ นุ วั ติ  โ ด ย รั ฐ ส ม ำ ชิ ก  
ก ล ไ ก ขอ งก ำ ร ใ ห้ สั ต ย ำ บั น  ก ำ ร ย อม รั บ  
ควำมเห็นชอบ และกำรภำคยำนุวัติจะเก็บไว้ที่ผู้
เก็บเอกสำร 

 
สำระส ำคัญของข้อ ๓๒ เป็นกำรก ำหนด

เกี่ยวกับกำรให้สัตยำบัน กำรอนุมัติ หรือกำรภำค
ยำนุวัตรควำมตกลงนี้ ซึ่งสำมำรถด ำเนินกำรได้
โดยใช้มำตรกำรทำงบริหำร จึงไม่ต้องแก้ไข
กฎหมำยภำยใน  

 

Article 33 Entry into Force 
This Agreement shall enter into force on the sixtieth 

day after the deposit of the tenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

✓ 

 

ข้อ ๓๓ การบังคับใช้ 
ควำมตกลงฉบับนี้จะมีผลบังคับใช้หกสิบวัน

หลังจำกที่ ได้มีกำรให้สัตยำบัน กำรยอมรับ  
ค ว ำ ม เ ห็ น ช อ บ  แ ล ะ ก ำ ร ภ ำ ค ย ำ นุ วั ติ 
โดยประเทศท้ังสิบ 

 

 



 

๔๑ 
 

ASEAN AGREEMENT ON DISASTER MANAGEMENT AND EMERGENCY RESPONSE 
ความตกลงอาเซียนว่าด้วยการจัดการภัยพิบัติและการตอบโต้สถานการณ์ฉุกเฉิน 

พันธกรณี 
(ข้อและสาระส าคัญ) 

ไม่แก้กฎหมาย แก้กฎหมาย 
รายละเอียด 

(สาระส าคัญของกฎหมาย/เนื้อหาท่ีต้องแก้ไข) 
หมายเหตุ 

กรณีดังกล่ำวไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณี
ทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้อง
แก้ไขกฎหมำย 

Article 34 Reservations 
Unless otherwise expressly provided by this 

Agreement no reservations may be made to the 
Agreement. 

✓ 

 

ข้อ ๓๔ ข้อสงวน 
ห้ำมตั้งข้อสงวนใด ๆ ต่อควำมตกลงฉบับนี้ 

เว้นแต่จะระบุ ไว้อย่ำงชัดแจ้งเป็นอย่ำงอื่น 
ในควำมตกลงฉบับน้ี 

 
กรณีดังกล่ำวเป็นกำรก ำหนดพันธกรณีให้

ประเทศสมำชิกจะต้องผูกพันโดยกำรห้ำมตั้งข้อ
สงวนต่อควำมตกลงนี้ ซึ่งไม่ได้เป็นกำรก ำหนด 
ข้ อ ผู ก พั น ใ น เ รื่ อ ง ใ ด เ ป็ น ก ำ ร เ ฉ พ ำ ะ  
ดังนั้นจึงไม่ต้องแก้ไขกฎหมำย 

 

Article 35 Depositary 
This Agreement shall be deposited with the 

Secretary-General of ASEAN, who shall promptly furnish 
each Member State a certified copy thereof and 
certified copies of protocols, annexes and 
amendments. 

 

✓ 

 

ข้อ ๓๕ การเก็บรักษา 
ควำมตกล งฉบั บนี้ จ ะ เ ก็ บ ไ ว้ ที่ ส ำ นั ก

เลขำธิกำรอำเซียน ซึ่งจะท ำส ำเนำพร้อมรับรอง
ส ำเนำควำมตกลง รวมถึงพิธีสำร ภำคผนวก 
และข้อแก้ไขส่งให้รัฐสมำชิกแต่ละฝ่ำยในทันที 

 
กรณีดังกล่ำวไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณี

ทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้อง
แก้ไขกฎหมำย 

 

 



 

๔๒ 
 

ASEAN AGREEMENT ON DISASTER MANAGEMENT AND EMERGENCY RESPONSE 
ความตกลงอาเซียนว่าด้วยการจัดการภัยพิบัติและการตอบโต้สถานการณ์ฉุกเฉิน 

พันธกรณี 
(ข้อและสาระส าคัญ) 

ไม่แก้กฎหมาย แก้กฎหมาย 
รายละเอียด 

(สาระส าคัญของกฎหมาย/เนื้อหาท่ีต้องแก้ไข) 
หมายเหตุ 

Article 36 Authentic Text 
This Agreement shall be drawn up in the English 

language and shall be the authentic text. 

✓ 

 

ข้อ ๓๖ เอกสารต้นฉบับ 
ค ว ำ ม ต ก ล ง ฉ บั บ นี้ ร่ ำ ง ขึ้ น โ ด ย ใ ช้

ภ ำ ษ ำ อั ง ก ฤ ษ แ ล ะ เ ป็ น เ อ ก ส ำ ร ต้ น ฉ บั บ 
เพื่อเป็นพยำนแก่กำรนี้ 

 
กรณีดังกล่ำวไม่ได้เป็นกำรก ำหนดพันธกรณี

ทำงกฎหมำยเป็นกำรเฉพำะ ดังนั้นจึงไม่ต้อง
แก้ไขกฎหมำย 

 

 


